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V Sloveniji cenimo Ljubljansko barje kot 

enkratno kulturno krajino. Njena kulturna 

vrednost je preplet pomenov, simbolov in 

asociacij, ki jih v nas zbuja idilična po-

krajina, posamezne lokacije, spomeniki in 

nenazadnje arheološka najdišča. Ko go-

vorimo o Ljubljanskem barju, si sleherni 

Slovenec v spomin prikliče povesti in mite, 

povezane s prazgodovinskimi kolišči. Ti-

sti, ki Ljubljansko barje cenimo kot po-

membno arheološko območje, pa v njem 

vidimo dragocen del človekove preteklosti, 

zgodovine arheološke znanosti v tem delu 

Evrope in hkrati neizčrpen arheološki vir v 

mozaiku skupnega spomina človeštva. 

Številne odlično ohranjene arheološke 

najdbe iz daljne preteklosti in rezultati mo-

dernih raziskovalnih pristopov nas prepri-

čujejo o tem, da kolišča na Ljubljanskem 

barju po pomenu presegajo lokalni in re-

gionalni okvir Alpskega loka ter tako po-

membno prispevajo k izjemnim univerzal-

nim vrednotam prazgodovinskih kolišč. 

dr. Stojan Pelko  

državni sekretar

Das süddeutsche Alpenvorland birgt in 

Seen und Feuchtgebieten ein  archäolo-

gisches Archiv mit riesigem Forschungs-

potential. Seit Anfang der 1980er Jahre 

führt die Denkmalpflege hier präzise Kar-

tierungen und Dokumentationen durch. 

Optimale Erhaltungsbedingungen unter 

Wasser und im Moor erlauben erstaun-

liche Einblicke in den Lebensalltag jung-

steinzeitlicher Siedlungen. Das macht sie 

zu einem außerordentlichen archäologi-

schen Phänomen – das es zu erhalten gilt. 

Das unter Wasser und im Moor verbor-

gene Kulturerbe hat es besonders schwer, 

die notwendige Aufmerksamkeit auf sich 

zu ziehen. Durch Umweltveränderungen 

und menschliche Eingriffe gefährdet, brau-

chen die Fundstätten aber entschiedenen 

Schutz und ein Managementkonzept. Das 

Prädikat «UNESCO-Welterbe» wird das Be-

wusstsein der Öffentlichkeit um die welt-

weite Einmaligkeit der Pfahlbaustätten 

und die Bemühungen um ihre Bewahrung 

in erheblichem Maße stärken.

Ernst Pfister MdL  

Wirtschaftsminister des Landes  

Baden-Württemberg

Pfahlbauten – einzigartige Geschichtsquellen Les palafittes – des sources scientifiques uniques

Nées en France au milieu du XIXe siècle, 

avec la découverte des villages littoraux, 

les études subaquatiques ont désormais 

pris rang parmi les disciplines essentielles 

de l’archéologie moderne, favorisées par la 

bonne conservation des vestiges archéo-

logiques en milieu humide.  

Les lacs alpins constituent des réserves ar-

chéologiques remarquables, mais ô com-

bien fragiles, aujourd’hui menacées de dis-

parition par les effets conjoints de l’érosion 

naturelle et des activités humaines. D’une 

prise de conscience collective de ces ris-

ques est né le projet, porté par la Suisse,  

de candidature auprès de l’UNESCO des  

sites palafittiques préhistoriques autour  

des Alpes, en tant qu’objet sériel trans- 

national.   

Je salue ici cette grande ambition de re-

connaissance, de sauvegarde et de pro-

motion du patrimoine archéologique la-

custre, à laquelle la France s’associe avec 

enthousiasme. 

Michel Clément  

Directeur de l’Architecture et du Patri-

moine au ministère de la Culture et de la 

Communication

Die Pfahlbauten rund um die Alpen in die 

Liste des UNESCO Weltkulturerbes aufzu-

nehmen, stellt ein bemerkenswertes Beispiel 

für eine länderübergreifende Sicht auf einen 

Teil unseres kulturellen Erbes dar.  

Die rasche Anpassungsfähigkeit des Men-

schen an seine Umwelt war bereits vor Jahr-

tausenden von enormer Wichtigkeit. Die 

auf dem heutigen österreichischen Gebiet 

anzutreffenden Pfahlbausiedlungen stan-

den in engen räumlichen und kulturellen 

Verbindungen mit anderen Lebensräumen 

der nahen und weiteren Umgebung.   

Heute bedienen wir uns moderner Netz-

werke, um die Rolle dieser Siedlungen in-

nerhalb der europäischen Urgeschichte 

angemessen fortführen zu können. Ein 

Netzwerk aller Alpenländer, in denen 

Pfahlbausiedlungen erhalten sind, im Rah-

men des UNESCO Weltkulturerbes bietet 

die großartige Chance, Vergangenes und 

Gegenwärtiges miteinander zu verbinden. 

Das verlangt eine zeitgemäße europäische 

Kulturpolitik.

Dr. Claudia Schmied  

Bundesministerin für Unterricht, Kunst und 

Kultur der Republik Österreich

La candidatura dei siti Palafitticoli preisto-

rici dell’Arco Alpino, per l’iscrizione nella li-

sta del Patrimonio Mondiale dell’UNESCO, 

rappresenta per l’Italia l’occasione per sco-

prire ed offrire al pubblico un patrimonio 

culturale nascosto, importante e diffuso 

sul territorio, di difficile comunicazione e 

valorizzazione. Questi luoghi, che possono 

apparire ad un occhio distratto di scarsa 

rilevanza, hanno rappresentato uno dei 

passaggi chiave dello sviluppo della civiltà, 

e costituiscono oggi la testimonianza non 

solo di un modello insediativo, ma soprat-

tutto di forme culturali già sviluppate, e di 

modi di vivere. Di questi luoghi e di questa 

storia si vuole dare conto in questa pubbli-

cazione, che ha lo scopo di raccontare al 

grande pubblico uno dei periodi più intensi 

e appassionanti della storia umana.   

Questo Ministero ha il piacere di parte-

cipare alla pubblicazione del presente  

volume, nella speranza di contribuire a 

divulgare un patrimonio ancora scono-

sciuto.

Francesco Maria Giro  

Sottosegretario di Stato per i  

Beni e le Attività Culturali

Les lacustres ont une grande importance 

symbolique pour la Suisse. La découverte 

de ces habitats au milieu du XIXe siècle en 

Suisse occidentale et orientale est deve-

nue pour le jeune Etat fédéral une partie 

importante de son identité culturelle. A 

l’Exposition universelle de Paris en 1900, 

la Suisse s’est présentée à travers une ex-

position sur le thème des lacustres. Depuis 

lors, la Suisse s’est spécialisée dans la re-

cherche sur les lacustres et les chercheurs 

travaillent aujourd’hui en étroite collabo-

ration avec de nombreuses disciplines voi-

sines telles que la recherche climatique et 

les biosciences. Les bonnes conditions de 

conservation des matériaux organiques, 

nous font revivre le quotidien des paysans 

préhistoriques.

Je me réjouis tout particulièrement et suis 

fier que la Suisse dirige le travail d’élabora-

tion de la candidature au Patrimoine mon-

dial des sites des lacustres.

Pascal Couchepin  

Conseil fédéral  

Directeur du Département fédéral de l’in-

térieur DFI
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Prehistoric pile dwellings … 

Prehistoric pile dwellings and bog settle- 

ments are a phenomenon peculiar to the  

Alpine countries. They have been found in an 

excellent state of preservation in numerous 

lakes and wetlands throughout the foothills 

of the Alps. As monuments, they are of unique 

importance and scientific significance. 

Nowhere else in the world is the development 

of Late Stone Age and Metal Age settlement 

communities as clearly understandable: re-

searchers can highlight in detail the culture, 

economy and environment from the 5th to the 

1st millennium BC.

 1 Scientific divers under water: traces of 
the Late Bronze Age settlement Greifen-
see - Böschen (Zurich, 1984–1996). 

 1 Des archéologues en plongée : vestiges 
d’un village du Bronze final à Greifensee -  
Böschen (Zurich, 1984 –1996).

 1 Potapljači-raziskovalci pod vodo: Ostanki 
poznobronastodobne naselbine Greifen-
see - Böschen (Zürich, 1984–1996).

 2 Multilayered timber floor of a house:  
Late Stone Age settlement Seekirch - 
Stockwiesen in the Federsee Bog (Upper 
Swabia, 1992).

 3 Early research: field of piles of the 
Late Stone Age lakeside settlement 
Burgäschi see - Ost (Solothurn, 1944).

 2 Une maison dont le sol est constitué de 
plusieurs couches de bois : village néoli-
thique de Seekirch - Stockwiesen, dans le 
marais du Federsee (Haute-Souabe, 1992).

 3 Recherches anciennes : pilotis sur le site 
littoral néolithique du lac de Burgäschi, 
rive est (Soleure, 1944).

 2 Plastovita lesena tla v neki hiši: Nasel-
bina iz mlajše kamene dobe Seekirch - 
Stockwiesen na barju Federsee (Gornja 
Švabska, 1992). 

 3 Zgodnje raziskave: Množica kolov z 
območja mlajšekamenodobne naselbine 
Burgäschisee - Ost (Solothurn, 1944).

Prazgodovinska kolišča …

Kolišča in barjanske naselbine iz prazgodovin-

skega obdobja so poseben pojav značilen za 

alpske dežele.   

V številnih jezerih in mokrotnih področjih pre-

dalpskega sveta so se odlično ohranila. So spo-

meniki edinstvenega pomena in raziskovalne 

sporočilnosti.

Na nobenem drugem kraju na svetu ni razvoj 

naselbinskih skupnosti iz mlajše kamene in  

kovinskih dob tako jasno viden. Raziskave lahko 

njihovo kulturo, gospodarstvo in okolje od  

5. tisočletja do 1. tisočletja pr. Kr. osvetlijo do 

podrobnosti. 

Les sites palafittiques … 

Les palafittes et les sites palustres de la Pré-

histoire constituent un phénomène particu-

lier des régions alpines. Conservés d’une ma-

nière remarquable dans de nombreux lacs et 

zones humides de l’avant-pays alpin, ce sont 

des documents uniques en leur genre, très  

riches en informations scientifiques.   

Aucun autre endroit de la planète n’offre une 

vision aussi explicite de l’évolution des commu-

nautés villageoises du Néolithique et de l’Âge 

du Bronze. Les chercheurs sont aujourd’hui 

en mesure de reconstituer en détail leur civili- 

sation, leur économie et leur environnement 

entre le Ve et le Ier millénaire av. J.-C.
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… unique sources … 

Eight reasons why the pile dwelling sites seek 

nomination for the ‘UNESCO World Heritage’ 

label:

1. Architectural structures of entire settlements 

and excellently preserved organic remains 

provide comprehensive insight into the his-

tory of early farmers in Central Europe, their 

way of life, agriculture and animal hus-

bandry.

2. The sources around the Alps reveal the cul-

tural variety of and interaction between the 

early farming communities. 

3. Dendrochronology offers palpable infor-

mation about chronological time spans  

and processes. 

4. In the precisely dated sites of the settlement, 

technological progress can be traced – for 

instance in the steps that led from copper 

to bronze to iron.

 2 In situ: Bronze Age wicker basket from 
Zürich - Alpenquai (Zurich, 2000).

 3 Bronze Age pottery in situ: a) pot in  
Fiavè (Trentino), b) beaker from Greifen-
see - Böschen (Zurich) and c) plate from 
Hauterive - Champréveyres (Neuchâtel).

 2 Une corbeille en osier de l’Âge du Bronze 
au moment de sa découverte à Zurich - 
Alpenquai (Zurich, 2000). 

 3 Céramique de l’Âge du Bronze in situ :  
a) pot à Fiavè (Trentin), b) gobelet à Grei-
fensee - Böschen (Zurich), c) assiette à 
Hauterive - Champréveyres (Neuchâtel).

 2 Na mestu odkritja: Bronastodobna  
košara iz šibja z najdišča Zürich -  
Alpenquai (Zürich, 2000). 

 3 Keramika iz bronaste dobe na mestu  
odkritja: a) lonca s Fiavèja (Tridentinsko), 
b) čaši z najdišča Greifensee - Böschen 
(Zürich) in c) krožnik s Hauterive -  
Champréveyresa (Neuchâtel).

 1 The world under water: divers in the Late 
Bronze Age field of piles at Cortaillod - 
Est (Neuchâtel, 1981).

 1 Un monde sous les eaux : un plongeur 
dans le pilotis du Bronze final de  
Cortaillod - Est (Neuchâtel, 1981).

 1 Podvodni svet: Potapljač med koli pozno-
bronastodobnega najdišča Cortaillod - 
Est (Neuchâtel, 1981).

… enkratni viri …

Osem razlogov, zakaj kandidirajo kolišča za 

oznako “svetovna dediščina UNESCA”:

 

1. Gradbene strukture celotnih naselbin in 

optimalno ohranjeni ostanki nam omo-

gočajo obširen vpogled v zgodovino zgo-

dnjih kmetovalcev srednje Evrope, v njihov 

način življenja, poljedelstvo in živino-

rejo.

2.  Ostanki naselbin okoli Alp kažejo na kul-

turno raznolikost, kot tudi na medsebojni 

vpliv zgodnjih poljedelskih skupnosti.

3.  Dendrokronologija nam daje jasna spozna-

nja oz. predstave o časovnih obdobjih in po-

tekih. 

4.  V natančno datiranih ostankih naselbin 

lahko spremljamo tehnološki napredek – 

tako tudi preskok iz bakra na bron in že-

lezo.

… des documents uniques… 

Huit raisons plaident en faveur de la candi-

dature des sites lacustres à une inscription au 

« Patrimoine mondial de l’UNESCO » : 

1. Les vestiges de villages entiers, ainsi que des 

restes organiques souvent bien conservés, per-

mettent d’avoir une connaissance très com-

plète de l’histoire des premiers cultivateurs de 

l’Europe centrale, de leur mode de vie, de leur 

manière de pratiquer l’agriculture et l’élevage. 

2. Dans toute la périphérie alpine, les sites révèlent  

une diversité de cultures, mais aussi des influen-

ces entre les différents groupes de paysans. 

3. Les datations assurées fournies par la den-

drochronologie permettent de retracer leur 

évolution au cours du temps. 

4. Les sites précisément datés permettent de 

suivre les progrès techniques, par exemple 

en métallurgie, avec l’apparition du travail 

du cuivre, du bronze puis du fer.
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 4 National road works: a) construction of 
a dam and b) rescue excavation in the 
dried up field of piles in Auvernier - Les 
Ténevières (Neuchâtel, 1972).

 5 Agriculture: a trench cutting machine 
disturbing the settlement layers;  
draining threatens the archaeological 
substance (Federsee).

 4 La construction des autoroutes :  
a) remblaiement et b) fouille de 
sauvetage d’un champ de pieux exondé 
à Auvernier - Les Ténevières (Neuchâtel, 
1972).

 5 Machines agricoles : une fraise à 
tranchées atteint les couches d’habitat ; 
les drainages menacent la substance 
archéologique (Federsee). 

 4 Gradnja državnih avtocest: a) gradnja  
nasipa in b) zaščitno izkopavanje na  
izsušenem območju s koli v Auvernier - 
Les Tènevièresu (Neuchâtel, 1972).

 5 Kmetijstvo: Moderna traktorska freza 
se dotika naselbinskih plasti. Odvajanje 
vode z zniževanjem podtalnice ogroža 
arheološke vsebine (barje Federsee,  
Gornja Švabska).

… are endangered 

5. The settlement sites are valuable sources of 

information and archives for the natural sci-

ences such as archaeobiology and climate 

research. 

6. The abundant sources allow us to build a 

true-to-life reconstruction of the past and 

thus turn the archaeology seen in museums 

and in the media into an adventure.

7. The sites at the bottom and along the shores 

of the lakes are threatened by erosion, large-

scale landfilling, dredging and construc-

tion. 

8. The ‘UNESCO World Heritage’ label can sup-

port the comprehensive protection of these 

unique sources and reinforce the awareness 

of their worldwide uniqueness.

 1 Strong westerly winds at Lake Bienne: 
storms threaten the settlement layers 
near the surface and the piles of Sutz-
Lattrigen - Rütte (Berne). 

 2 The threat from boats and berths: an  
anchor chain scrapes along the piles of  
Duingt - Le Roselet (Haute-Savoie).

 3 Dredger line: it crosses the pile field of 
Meilen - Schellen (Zurich).

 1 Un violent vent d’ouest sur le lac de 
Bienne (Berne) : les couches superfi- 
cielles et les pieux de Sutz-Lattrigen - 
Rütte sont menacés par les tempêtes.

 2 L’érosion des pilotis : chaîne d’une bouée 
de navigation à Duingt - Le Roselet  
(Haute-Savoie). 

 3 La trace d’une drague à travers le champ 
de pieux de Meilen - Schellen (Zurich).

 1 Viharni zahodni vetrovi na jezeru  
Bielersee: Valovi ogrožajo površje kul-
turne plasti in erodirajo kole najdišča 
Sutz-Lattrigen - Rütte (Bern).

 2 Grožnja iz čolnov in sidrišč: Prosto viseče 
sidrne verige dolbejo kole najdišča  
Duingt - Le Roselet (Visoka Savoja).

 3 Sledovi bagranja: Preseka se vije skozi 
množico koliščarskih kolov najdišča 
Meilen - Schellen (Zürich).

… so ogroženi

5.  Ostanki naselbin v jezerih in na barjih so dra-

goceni viri in arhivi za naravoslovne znano-

sti, kot na primer za arheobiologijo ali pod-

nebne raziskave.

6.  Bogati viri omogočajo živo ter presenetljivo 

natančno rekonstrukcijo preteklosti in pred-

stavljajo arheologijo v muzejih in občilih kot 

doživetje.

7.  Najdišča na dnu jezer in na njihovih obrež-

jih ogrožajo erozija, obsežna nasipavanja, 

bagranje in gradnja.

8.  Oznaka “svetovna dediščina UNESCA” pod-

pira številne varstvene ukrepe edinstvenih 

ter hkrati zelo občutljivih arheoloških virov 

in ozavešča javnosti o njihovi svetovno po-

membni enkratnosti.

… mais menacés

5.  Les palafittes constituent des sources d’in-

formation et des documents précieux pour 

les sciences naturelles, l’archéobiologie et la  

recherche sur le climat. 

6.  Ces documents permettent de reconstituer le 

passé dans des évocations muséales vivan-

tes et à l’aide de différents médias.

7.  Les sites implantés sur les fonds lacustres et 

les rivages sont menacés par les remblaie-

ments, les dragages et la construction. 

8.  Le label « Patrimoine mondial de l’UNESCO » 

constituerait un soutien à la protection de 

ces sites uniques ; il favoriserait la prise de 

conscience de leur importance au niveau 

mondial. 
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 1 Images from the South Pacific inspired ...

 2 ... the historian Ferdinand Keller ...

 1 Ce sont des images des mers du sud ...

 2 ... qui ont inspiré à l’historien Ferdinand 
Keller ...

 1 Podobe z Južnih morij so navdihnile ... 

 2 ... zgodovinarja Ferdinanda Kellerja ...

 3 ... and 19th century artists to paint  
imaginative reconstructions of pile 
dwelling life: oil painting by Auguste 
Bachelin, 1867. 

 4 The Irlet collection in Twann (Berne):  
It has remained unchanged since the 
early 20th century.

 3 ... et aux artistes du XIXe siècle des  
reconstitutions fantaisistes de la vie  
des lacustres. Huile sur toile d’Auguste 
Bachelin, 1867. 

 4 La collection Irlet, à Douanne (Berne), est 
iden tique depuis le début du XXe siècle. 

 3 ... in umetnike 19. stoletja k fantazij-
skemu upodabljanju življenja na koliščih: 
Oljna slika Rudolpha-Augusta Bachelina, 
1867. 

 4 Zbirka Irlet v Twannu (Bern):  
Od zgodnjega 20. stoletja je  
ostala nespremenjena.

Sensational discoveries … 

It happened more than 150 years ago. The 

historian Ferdinand Keller identified the pile 

fields in Meilen on Lake Zurich as the remains 

of prehistoric villages. This sensational discov-

ery roused worldwide interest and numerous 

other ‘pile dwelling sites’ were found all around 

the Alps.   

In the 20th century the ‘pile dwelling debate’  

occupied people’s minds: had the settlements 

actually been built on platforms above the  

water or had they been located at ground-level 

on the lakeshores?  

In the latter half of the 20th century, more so-

phisticated methods of excavation and natural 

scientific analyses revealed that the Late Stone 

Age and Bronze Age settlement remains dating 

from the period between approximately 5000 

and 800 BC were among the most important 

European cultural goods. They provide numer-

ous answers to questions of cultural and his-

torical relevance.

Senzacionalna odkritja …

Bilo je pred več kot 150 leti. Zgodovinar Fer-

dinand Keller je v kolih iz kraja Meilen ob  

Züriškem jezeru prepoznal ostanke prazgo-

dovinskih vasi. To senzacionalno odkritje, od-

mevno po vsem svetu, je privedlo do vročič-

nega iskanja po mnogih jezerih. Okoli Alp so 

našli še številne druge “koliščarske naselbine” 

oz. “kolišča”.

V 20. stoletju je “spor” o koliščih vzburil duhove: 

Ali so bile naselbine dejansko na ploščadih nad 

vodo ali pa na tleh na jezerskih obrežjih?   

Izboljšane metode izkopavanja in naravo-

slovne analize so v drugi polovici prejšnjega 

stoletja pokazale, da spadajo ostanki nasel-

bin iz mlajše kamene in bronaste dobe, iz ob-

dobja med približno 5000 in 800 pr. Kr., k naj-

pomembnejšim kulturnim dobrinam Evrope.   

Raziskovanje koliščarskih naselbin nam daje 

številne odgovore na civilizacijsko pomembna 

vprašanja.

Des découvertes sensationnelles …

Il y a plus de 150 ans, l’historien Ferdinand  

Keller reconnut dans le pilotis de Meilen, au 

bord du lac de Zurich, les vestiges de villa-

ges préhistoriques. Cette découverte sensa-

tionnelle eut un retentissement mondial, et 

l’on mit au jour de nombreux autres « villages  

lacustres » tout autour des Alpes.  

Au cours du XXe siècle, la « querelle sur les lacus-

tres » a passablement agité les esprits : les vil-

lages étaient-ils réellement construits sur des 

plates-formes, au-dessus de l’eau, ou implan-

tés sur le rivage, à même le sol ?   

Dans la seconde moitié du siècle, le perfection-

nement des techniques de fouille et le recours à 

des méthodes d’analyse empruntées aux scien-

ces naturelles ont montré que ces vestiges d’ha-

bitat, qui couvrent la période comprise entre 

5000 et 800 av. J.-C. environ, font partie des 

biens culturels majeurs en Europe, et peuvent 

nous renseigner sur quantité de questions re-

latives à l’histoire des civilisations.
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… various interpretations

It seemed perfectly natural to the 19th century 

antiquarians that the sometimes very densely 

placed piles had supported a platform above  

the water, upon which the houses had been 

built.  

In the early 20th century, the knowledge of  

varying lake levels, along with newly discov-

ered timber floors and hearths on the lake-

shores and in bogs led to the forming of the 

idea of lakeshore pile dwellings and villages 

built at ground level. 

Today, we know of an entire range of construc-

tions that were adapted to the individual loca-

tions where the early farmers built their settle-

ments – including occasional floods.

 1 Changing models: 1884) village on a 
platform in a lake; 1922) raised individual 
houses along the shoreline; 1942) houses 
built directly on dry land; 2009) different 
house types existing beside each other.

 2 Ideas around 1931: pile dwelling village 
Unteruhldingen on Lake Constance.

 1 Évolution des reconstitutions : 1884, village 
sur une plate-forme au-dessus de l’eau ; 
1922, maisons sur pilotis dans la zone  
littorale ; 1942, maisons à même le sol 
sur terre ferme ; 2009, maisons à même 
le sol côtoyant des maisons sur pilotis. 

 2 Reconstitution de 1931 : village pala- 
fittique d’Unteruhldingen, au bord du  
lac de Constance.

 1 Spreminjanje predstav: 1884) vas na  
ploščadi na jezeru; 1922) privzdignjene 
posamične hiše na obrežju; 1942) hiše s 
temelji na kopnem; 2009) različni tipi hiš 
eni poleg drugega.

 2 Predstave okoli leta 1931: Koliščarska vas 
Unteruhldingen na Bodenskem jezeru.

 3 Reconstruction at a scale of 1:1 in the 
‘Pfahlbauland’ (Zurich, 1991): ground- 
level houses of the Early Bronze Age  
village Zürich - Mozartstrasse.

 4 Today’s ideas: slightly raised houses in 
the settlements of a) Concise - Sous- 
Colachoz (Vaud) and b) Arbon - Bleiche 3 
(Thurgovia). 

 3 Reconstitution grandeur nature au  
« Pfahlbauland » (Zurich, 1990) :  
maisons à même le sol du site de  
Zurich - Mozartstrasse (Bronze ancien). 

 4 Reconstitution actuelle : maisons  
légèrement surélevées sur les sites de  
a) Concise - Sous-Colachoz (Vaud) et  
b) Arbon - Bleiche 3 (Thurgovie). 

 3 Rekonstrukcija v naravni velikosti v  
“Pfahlbaulandu” (Zürich, 1990): Hiše s  
temelji na tleh v zgodnjebronastodobni 
vasi Zürich - Mozartstrasse.

 4 Moderna rekonstrukcija: Rahlo privzdi-
gnjene hiše v naselbinah a) Concise -  
Sous-Colachoz (Waadt) in b) Arbon -  
Bleiche 3 (Thurgau).

… različne interpretacije

Za starinoslovce 19. stoletja je bilo samou-

mevno, da so koli, ki so včasih stali drug ob 

drugem, nosili ploščad nad vodo, na kateri so 

stale hiše. 

Ugotavljanje, da se vodostaj jezer spreminja ter 

na novo odkriti hišni podi iz kolov in ognjišča 

so v zgodnjem 20. stoletju sprožila predstavo 

o koliščih na jezerskih obrežjih in o vaseh iz hiš 

s temelji na tleh. 

Danes poznamo popolnoma različne konstruk-

cije, prilagojene samemu kraju, s katerimi so si 

nekdanji kmetovalci zgradili svoje naselbine. 

Raziskave na Ljubljanskem barju kažejo, da so 

si postavljali manjše skupine hiš s privzdignje-

nim podom.

… diversement intérprétées 

Pour les archéologues du XIXe siècle, il ne faisait 

aucun doute que les pieux, parfois densément 

répartis, servaient de supports à une plate-

forme élevée au-dessus de l’eau pour soutenir 

les maisons.  

Au début du XXe siècle, la découverte des varia-

tions du niveau des lacs et la mise au jour de 

planchers et de foyers en milieu littoral ou pa-

lustre ont incité les archéologues à reconstituer 

des villages plutôt édifiés à même le sol. 

On admet aujourd’hui que les conditions pro-

pres à chaque site littoral – la nécessité de 

rebâtir après une inondation mise à part – 

pouvaient donner naissance à des modes de 

construction variables.
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 1 Lake level all-time low in 1891: water  
colour painting of the field of piles near 
Auvernier (Neuchâtel).

 1 Basses eaux en 1891 : cette aquarelle  
détaille un champ de pieux près  
d’Auvernier (Neuchâtel). 

 1 Najnižji vodostaj jezerske gladine iz leta 
1891: Akvarel najdišča s koli pri kraju  
Auvernier (Neuchâtel).

 2 In the shoreline areas: the pile field  
of Molina di Ledro (Trentino) is clearly 
discernible in the shallow water.

 3 Bronze Age settlements are the main 
types of site found on the beach face at 
Lago di Viverone (Piedmont): pile field at 
the site Emmissario and bronze jewellery 
found there. 

 2 Une zone littorale : le pilotis de Molina di 
Ledro (Trentin) est bien visible à travers 
les eaux peu profondes.

 3 Les plates-formes littorales du lac de  
Viverone (Piémont) ont principalement 
livré des vestiges d’habitat de l’Âge du 
Bronze. Plan des pieux du site d’Emmis-
sario et objets de parure en bronze mis 
au jour à cet endroit. 

 2 V obrežnih plitvinah: V plitvi vodi se  
razločno vidijo koliščarski koli najdišča 
Molina di Ledro (Tridentinsko).

 3 V obrežnem pasu jezera Viverone  
(Piemont) najdemo predvsem naselbine 
iz bronaste dobe: Množica kolov najdišča 
Emmissario in tam najdeni bronasti  
nakitni predmeti.

1000 sites

Some 1000 pile dwelling sites are known from 

around the Alps. They are spread across Swit-

zerland, southern Germany, Austria, Slovenia, 

northern Italy and eastern France. 

They are often located on the shores of lakes, 

in the boggy areas of dried up bodies of wa-

ter and, more rarely, in the flood plains of riv-

ers. Due to their location in waterlogged soil, 

constructional timbers, food remains, wooden 

tools and even items of clothing have sur-

vived. Therefore, these settlement remains offer 

more detailed insight into the prehistoric life-

style: they are the most important sources for  

research into early farming communities in 

Europe.

1000 najdišč

Poznanih je približno 1000 “koliščarskih” naj-

dišč okoli Alp. Najdemo jih na območju Švice, 

južne Nemčije, Avstrije, Slovenije, severne Ita-

lije in vzhodne Francije.  

Pogosto ležijo na obrobju jezer, na danes z bar-

jem prekritih nekdanjih vodah in, redkeje, v reč-

nih mrtvicah. Dejstvo, da so se pogreznile v 

tla, ki so bila stalno vlažna, je omogočilo, da 

so lesene konstrukcije, ostanki hrane, lesena 

orodja in celo oblačila ostala ohranjena. Zato 

nam dajo ti ostanki naselbin poglobljen vpo-

gled v takratno življenje. So tudi najpomemb-

nejši vir za raziskovanje nekdanjih poljedelskih 

družb v Evropi.

1000 sites 

On connaît quelque 1000 sites palafittiques 

dans l’ensemble de la région périalpine, répartis  

entre la Suisse, le sud de l’Allemagne, l’Autri-

che, la Slovénie, l’Italie du nord et la France 

de l’est. 

Ces sites occupent les rives des lacs, des ma-

rais asséchés et, plus rarement, les zones al-

luviales de cours d’eau. Grâce à une humidité 

constante, les éléments architecturaux en bois, 

certains restes alimentaires, outils en bois et 

même vêtements ont été conservés. Les vesti-

ges de ces habitats sont donc notre principale 

source de renseignement sur les sociétés agrai-

res de la Préhistoire en Europe.
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Regions with wild wheat (emmer, einkorn), barley, goats and sheep

Espèces sauvages actuelles : froment (amidonnier, engrain), orge, chèvres et moutons

Področja z divjo pšenico (dvozrnica, enozrnica), ječmenom, kozami in ovcami

 1 A vessel with applied female breasts 
from Sipplingen (Lake Constance): it is 
to be linked with ancestor worship and 
fertility rites.

 2 Prehistoric farming: a) ploughing traces 
from Castaneda (Grisons), b) Late Stone 
Age furrowing stick from Twann (Berne), 
c) Bronze Age plough from Lavagnone 
(Lombardy).

 1 Vase à mamelons de Sipplingen (lac de 
Constance) : on met les objets de ce type 
en relation avec un culte des ancêtres et 
de la fertilité.

 2 Agriculture préhistorique : a) sillons de 
labour à Castaneda (Grisons), b) bâton 
aratoire néolithique de Douanne (Berne), 
c) araire de l’Âge du Bronze découvert à 
Lavagnone (Lombardie). 

 1 Keramična posoda v obliki ženskega 
oprsja s Sipplingena (Bodensko jezero): 
Povezujemo jo s čaščenjem prednikov in 
kultom plodnosti.

 2 Prazgodovinsko poljedelstvo: a) “sledi 
rala” v Castanedi (Graubünden),  
b) mlajšekamenodobna brazdna palica s 
Twanna (Bern), c) bronastodobno ralo z 
najdišča Lavagnone (Lombardija).

Prvi kmetovalci

Prvi začetki poljedelstva in živinoreje segajo 

nekako 12 000 let nazaj. Pridelava pšenice in 

ječmena ter drugih kulturnih rastlin ter reja 

ukročenih ovc in koz, sta se začeli na Bližnjem 

vzhodu, na območju tako imenovanega “ro-

dovitnega polmeseca”.  

Vzdolž Donave in prek Sredozemskega morja 

je poznavanje tehnologij gojenja rastlin in ži-

vinoreje prišlo vse do srednje Evrope. Kmeto-

valci so se širili po kopnem in prek vmesnih 

postaj na Balkanu poselili najprej plodna, s 

puhlico bogata območja severno od Alp, in 

se niso zmenili niti za mokrišča niti za je-

zerska obrežja. Nasprotno pa so bili prise-

ljenci, ki so na zahodnosredozemski prostor 

pripluli z ladjami, tesneje povezani z vodo 

in so kolonizirali obalna območja. Približno  

5000 pr. Kr. so njihovi nasledniki na severnoi-

talijanskih alpskih jezerih že eksperimentirali 

z gradnjo hiš na obrežjih in na vodi. Z letom 

4300 pr. Kr. se je pojav koliščarskih naselbin 

razširil okoli Alp.

 3 Farming and animal husbandry: farmers 
reached the foothills of the Alps on one 
hand via the Balkans and Central Europe 
and on the other via the Mediterranean 
Sea. The pile dwelling settlements (green) 
began around 5000 BC in the south and 
approximately 4300 BC north of the Alps. 

 4 With a sedentary lifestyle and the culti-
vation of cereals came the use of pottery: 
cooking pots and storage vessels from 
Egolzwil 3 (Lucerne).

 3 Agriculture et élevage : les cultivateurs 
ont pénétré dans les régions périalpines 
par deux voies, les Balkans et l’Europe 
centrale d’une part, la Méditerranée 
d’autre part. Les palafittes (en vert) sont 
apparus vers 5000 av. J.-C. au sud des  
Alpes, et vers 4300 av. J.-C. au nord. 

 4 La sédentarité et la culture céréalière ont 
également conditionné l’usage de la  
céramique. Pots à cuire et pots à provi-
sions provenant d’Egolzwil 3 (Lucerne). 

 3 Poljedelstvo in živinoreja: Kmetovalci so 
predalpski prostor dosegli na eni strani 
prek Balkana in srednje Evrope ter na 
drugi strani prek Sredozemskega morja. 
Južno od Alp so kolišča nastala okoli 
5000 pr. Kr., severno od Alp pa okoli  
4300 pr. Kr. (zeleno).

 4 Stalna naseljenost in pridelovanje žita sta 
s seboj prinesli tudi uporabo keramike: 
Kuhinjski lonci in posode za shranjevanje 
z Egolzwila 3 (Luzern).

Les premiers paysans

L’agriculture et l’élevage sont apparus il y a  

environ 12 000 ans. Originaires du Croissant 

fertile, la culture du blé, de l’orge et d’autres 

plantes, ainsi que l’élevage des moutons et 

des chèvres, se sont propagés le long du Da-

nube puis, par la Méditerranée, vers l’Europe  

centrale. 

Suivant les voies terrestres, les paysans ont 

d’abord colonisé les loess fertiles au nord des 

Alpes après plusieurs étapes dans les Balkans – 

sans prêter attention aux zones humides ou 

aux rivages des lacs. 

Les colons venus avec leurs embarcations par 

la Méditerranée entretenaient en revanche une 

relation plus étroite avec les milieux aquati-

ques. Ils ont colonisé les côtes de la Méditer-

ranée occidentale, et leurs descendants, vers  

5000 av. J.-C., ont édifié les premières construc-

tions littorales dans la région des lacs de l’Ita-

lie du nord.   

Le phénomène des palafittes commence à se 

propager dès 4300 av. J.-C. dans toute la ré-

gion périalpine.

Earliest farmers

The origins of farming and animal husbandry 

date back approximately 12,000 years. The 

growing of wheat and barley as well as other 

cultivated plants and the keeping of domesti-

cated sheep and goats began in the Middle East, 

in the region of the so-called ‘Fertile Crescent’.  

 

The techniques of plant cultivation and ani-

mal husbandry arrived in Central Europe via 

the River Danube and the Mediterranean Sea. 

The farmers spread over land and via various 

stopovers throughout the Balkans and settled 

initially on the fertile loess soils north of the 

Alps, while avoiding the wetlands and lake-

shores. The immigrants, on the other hand, 

who had landed on the shores of the western 

Mediterranean regions, had a closer connec-

tion with water and colonised the Mediter-

ranean coastal areas. Around 5000 BC, their 

successors were already experimenting on the 

northern Italian Alpine lakes with the construc-

tion of houses along the shorelines and in the 

water. From 4300 BC onwards, the phenom-

enon of pile dwelling settlements began to 

spread all around the Alps.
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 1 Contemporary witnesses: rock drawings 
of ploughs on rocks at a) Bagnolo,  
b) Cemmo and c) Cimbergo in the  
Valcamonica (Lombardy). 

 2 Farming and animal husbandry brought 
about a sedentary lifestyle and the  
construction of houses: ceramic vessels 
were used to prepare food and drink. 

 1 Témoignage d’époque : représentation 
d’araires sur des gravures rupestres du 
Val Camonica (Lombardie) à a) Bagnolo,  
b) Cemmo et c) Cimberco. 

 2 Agriculture et élevage sont liés à la  
sédentarisation : les hommes du Néoli-
thique construisent des maisons et se 
servent de récipients en terre cuite pour 
préparer leurs mets et leurs boissons.

 1 Priče časa: Prikazi rala na skalnih risbah iz  
a) Bagnola, b) Cemma in c) Cimberga v 
Valcamonici (Lombardija).

 2 Nova oblika gospodarstva s poljedelst-
vom in živinorejo je privedla do stalne  
naseljenosti in gradnje hiš: Keramične  
posode so se uporabljale za pripravo jedi 
in pijač.

 3 Mobility: dugout canoes were the only 
means of transport in the early 4th mil-
lennium BC. 

 4 Transport: from the second half of the 
4th millennium onwards, the invention 
of the a) travois, b) wheel and cart as 
well as the use of animal draught power, 
made it more efficient to transport 
goods and people by land as well.

 3 Au début du IVe millénaire av. J.-C., la  
pirogue monoxyle était le seul moyen  
de transport possible. 

 4 L’invention a) du travois, b) de la roue et 
du char, puis l’utilisation des animaux de 
trait améliorent l’efficacité des transports 
par voie terrestre dès la seconde moitié 
du IVe millénaire av. J.-C.

 3 Mobilnost: Drevak je v zgodnjem 4. tisoč-
letju pr. Kr. edino prevozno sredstvo.

 4 Transport: Z iznajdbo a) vlake, b) kolesa 
in voza ter z uporabo vlečne sile živali  
so bili prevozi blaga od druge polovice  
4. tisočletja pr. Kr. tudi na kopnem  
učinkovitejši.

Stages of civilisation

Nowhere in Europe can the development of 

civilisation, its technologies, economics and  

environment be followed as closely as in the 

region of the Alpine lakes.   

From the Late Stone Age to the Bronze Age 

and into the Early Iron Age, in other words for  

4000 years, wetland settlements were built on 

the shores of these lakes, which are now excel-

lently preserved archaeological sources. 

The genesis of various types of settlement, 

the development from simple farming tech-

niques to plough cultivation, the changes in 

the range of cultivated plants and the history 

of domesticated animal husbandry can all be 

traced there – against the background of en-

vironmental changes.   

Important innovations such as the invention of 

the cart and wheel around 3400 BC or the ori-

gins of copper and bronze metalworking that 

began to change the social structures from 

2200 BC onwards, highlight the intellectual 

and religious development of the early soci-

eties north and south of the Alps in an inter-

esting way.

Les progrès de la civilisation

Aucune région d’Europe ne permet de suivre 

l’évolution de la civilisation, des techniques, de 

l’économie et de l’environnement aussi précisé-

ment que celle des lacs périalpins. 

Les villages, établis en terrain humide sur les 

rivages pendant plus de 4000 ans, depuis le 

Néolithique jusqu’au début de l’Âge du Fer 

en passant par l’Âge du Bronze, constituent 

aujourd’hui des documents archéologiques 

dont l’état de conservation est tout simple-

ment exceptionnel. 

Ils permettent de retracer l’apparition de ces 

habitats, les progrès des techniques agrico-

les – des plus rudimentaires jusqu’au labou-

rage –, l’augmentation des variétés de plan-

tes cultivées, l’histoire de la domestication des 

animaux, tout cela dans le contexte de l’évolu-

tion de l’environnement naturel. Des innova-

tions importantes, telles l’invention de la roue 

et du char vers 3400 av. J.-C. ou encore l’appa-

rition de la métallurgie du cuivre et du bronze, 

sont à l’origine de transformations sociales dès  

2200 av. J.-C., et portent un éclairage intéres-

sant sur l’évolution intellectuelle et spirituelle 

de ces sociétés de part et d’autre des Alpes.

Rojstvo civilizacije

Nikjer v Evropi ne moremo razvoja prazgodo-

vinskih kultur, tehnološkega razvoja, gospo-

darstva in okolja spremljati tako natančno kot 

na jezerskih območjih in barjih okoli Alp. Od 

mlajše kamene prek bronaste pa vse do zgo-

dnje železne dobe, torej več kot 4000 let, so 

na obrežjih jezer obstajale naselbine, ki danes 

predstavljajo odlično ohranjen in edinstven ar-

heološki vir, neprecenljivo kulturno dediščino 

svetovnega pomena.

V okviru spreminjanja okoljskih razmer lahko 

z raziskovanjem koliščarskih naselbin na ob-

močjih okoli Alp prikažemo nastanek in razvoj 

različnih naselbinskih oblik, razvoj preprostih 

tehnik poljedelstva vse do iznajdbe rala, spre-

membe pri kulturnih rastlinah in zgodovino 

reje domačih živali.   

Pomembne novosti, med katerimi naj samo 

omenimo iznajdbo kolesa in voza okoli leta 

3400 pr. Kr. ali zanimive začetke metalurgije 

bakra in brona, ki so od okoli 2200 pr. Kr. dalje 

spremenili socialne strukture v tedanjih druž-

bah, nam zanimivo osvetljujejo duhovni in re-

ligiozni razvoj zgodnjih prazgodovinskih kul-

tur severno in južno od Alp. 
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 1 Copper disc from Hornstaad: original  
and replica of the oldest import of a 
metal ornament north of the Alps.

 2 Late Bronze Age weapon: arrowhead 
from Cortaillod - Est (Neuchâtel).

 3 Copper processing in Europe: early 
southeastern European (4500–3500 BC, 
red) and later western Mediterranean  
development (3200–2300 BC, green).

 4 Copper Age: crucible from Wolperts-
wende - Schreckensee (Upper Swabia). 

 1 Disque de cuivre de Hornstaad : original et 
réplique du plus ancien élément de parure 
métallique importé au nord des Alpes.

 2 Arme du Bronze final : pointe de flèche 
de Cortaillod - Est (Neuchâtel). 

 3 La métallurgie du cuivre en Europe et ses 
aires de diffusion, précoce dans le sud-
est (4500–3500 av. J.-C., en rouge), plus 
tardive dans l’Occident méditerranéen 
(3200–2300 av. J.-C., en vert).

 4 Âge du cuivre : creuset de Wolperts- 
wende - Schreckensee (Haute-Souabe). 

 1 Bakrena ploščica s Hornstaada: Izvirnik in 
replika najstarejše uvožene kovinske na-
kitne najdbe na območju severno od Alp.

 2 Poznobronastodobno orožje: Puščična 
ost s Cortaillod - Esta (Neuchâtel).

 3 Metalurgija bakra: Zgodnji razvoj v jugo-
vzhodni Evropi (4500–3500 pr. Kr., rdeče) 
in kasnejši razvoj na zahodnosredozem-
skem območju (3200–2300 pr. Kr., zeleno).

 4 Bakrena doba: Talilna posoda z najdišča 
Wolpertswende - Schreckensee (Gornja 
Švabska).

Beginnings of metallurgy

The extraction and working of metal can be 

considered a ‘technological revolution’. During 

the earliest phase of metallurgy in southeast-

ern Europe (4500–3500 BC) copper ores found 

close to the earth’s surface were processed. In 

the early 4th millennium BC, metallurgy spread 

into the central region of the Alps. The new 

techniques very soon led to the independent 

development of copper processing in the east-

ern and central Alps and later in Upper Italy. 

Deeper ore deposits were now also extracted 

and smelted.

It was not until another few hundred years 

later that metal workers in the advanced Early 

Bronze Age (after 2000 BC) began to produce 

tools made of a copper and tin alloy, which 

gave its name to the subsequent era – the 

Bronze Age. The metal founders went on to 

make many bronze tools, weapons and also 

jewellery in a variety of forms. 

 5 Early metal jewellery: copper beads from 
Burgäschisee - Süd (3750 BC, Berne).

 6 Workshop: with bellows, nozzle and a 
simple forge 1200 °C are easily reached, 
enough to melt the copper in the crucible.

 7 Copper tools: axe blade and chisel from 
Vinelz (Berne).

 8 Bronze casting: sandstone mould and 
sickle from Mörigen (Berne). 

 

 5 Perles de cuivre de Burgäschisee - Sud  
(3750 av. J.-C., Berne).

 6 Atelier d’un fondeur de bronze : un souf-
flet, une tuyère et un simple foyer per-
mettent d'atteindre plus de 1200 °C et  
de faire fondre le cuivre dans le creuset.

 7 Outils en bronze : lame de hache et  
ciseau de Vinelz (Berne).

 8 Fonte de bronze : une faucille et son 
moule de Mörigen (Berne).

 5 Zgodnji kovinski nakit: Bakrene jagode z 
naselbine Burgäschisee - Süd (Bern).

 6 Kovaška delavnica: Z mehom, šobo in  
kovaškim ognjiščem se dosežejo tempe-
rature, ki so višje od 1200 ºC pri katerih  
se v talilnih posodah baker stali. 

 7 Bakreni orodji: Sekira in dleto z Vinelza.

 8 Vlivanje brona: Kalup iz peščenca in srp 
iz brona z Mörigena (Bern).

Začetki metalurgije

Kot “tehnološko revolucijo” smemo označevati 

pridobivanje in predelavo kovin. 

V zgodnji fazi metalurgije na jugovzhodu 

Evrope (4500–3500 pr. Kr.) so najprej predelo-

vali bakreno rudo, ki so jo pridobivali blizu ze-

meljske površine. V zgodnjem 4. tisočletju pr. Kr.  

se je ta predelava razširila vse do osrednjega 

alpskega prostora. Nove veščine so zelo kmalu 

privedle do samostojne predelave bakra v vzho-

dnem in osrednjem alpskem prostoru, kasneje 

tudi v severni Italiji. Zdaj so izkoriščali in prido-

bivali tudi globje ležeča nahajališča rude. 

Spet je trajalo več stoletij, da so metalurgi v raz-

viti zgodnji bronasti dobi (po letu 2000 pr. Kr.) 

začeli izdelovati orodja iz bakrove in kositrne 

zlitine, ki je svoje ime dala naslednjemu časov-

nemu obdobju – bronasti dobi. Kot posledica 

tega so livarji izdelali mnogo bronastih orodij, 

orožja in nakita različnih oblik.

Les débuts de la métallurgie

La maîtrise de l’extraction et du travail des  

métaux peut assurément être qualifiée de  

révolution technique.  

Dans les premiers temps de la métallurgie du 

sud-est de l’Europe, de 4500 à 3500 av. J.-C., on 

a travaillé le minerai de cuivre, qui était extrait 

à très faible profondeur. Au début du IVe millé-

naire, cette technique a gagné les régions al-

pines. Rapidement, un savoir-faire autonome 

s’est développé dans les Alpes orientales et cen-

trales, puis en Italie du nord. Le minerai de cui-

vre a désormais été extrait à de plus grandes 

profondeurs. 

Il a encore fallu plusieurs siècles pour que le tra-

vail du bronze soit maîtrisé, vers 2000 av. J.-C. ; 

cet alliage de cuivre et d’étain a du reste donné 

son nom à l’ère suivante. De nombreux objets 

en bronze (outils, armes, bijoux aux formes très 

élaborées) ont dès lors été produits par coulage 

dans des moules. 
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Reading layers 

Suitable locations on lakeshores were often re-

settled time and again. That is why the remains 

of settlements from various periods often lie 

on top of each other like the layers of a cake. 

Therefore, the detailed observation of their  

position provides information about their de-

velopment over the course of time. In other 

places, settlements were relocated. 

Up to 25 villages can thus lie above or next to 

each other in a small area. With the help of sci-

entific dating methods, for example 14C dating, 

the individual settlements can be dated.   

Dendrochronology can often even determine 

the actual years the trees used for building the 

houses were felled.

Brati v plasteh

Ugodne razmere so ljudi privedle do tega, da 

so pogosto poseljevali območja na obrežjih 

jezer. Zato najdemo plasti časovno različnih 

naselbin pogosto eno nad drugo, kar spomi-

nja na plasti v torti. Natančno opazovanje nji-

hove lege nam zato omogoča, da lahko nekaj 

povemo o razvoju naselbin skozi čas. Drugod 

je prišlo do sprememb v legi naselbin.

Kar 25 vasi je bilo lahko na tesnem prostoru ena 

nad drugo in ena poleg druge. S pomočjo na-

ravoslovnih metod datiranja, npr. s 14C, lahko 

posamezno naselbino datiramo. Dendrokro-

nologija lahko za lesene dele, ki so se uporabili 

za gradnjo hiš, pogosto določi starost, kdaj so 

bili posekani, do leta natančno.

 1 Zürich - Mozartstrasse (Zurich, 1982):  
the sequence of Late Stone Age and 
Bronze Age cultural layers is more than 
2 m thick.

 2 Diagram of layer genesis: dark cultural 
layers alternate with light-coloured  
layers of calcareous mud or sand.

 1 Zurich - Mozartstrasse (Zurich, 1982) : la 
succession des vestiges d’occupation du 
Néolithique et de l’Âge du Bronze forme 
une stratigraphie de 2 m d’épaisseur. 

 2 Schéma de la formation des couches : les 
couches foncées (habitat) alternent avec 
les couches claires (craie ou sable).

 1 Zürich - Mozartstrasse (Zürich, 1982): Za-
poredje kulturnih plasti iz mlajše kamene 
in bronaste dobe je visoko prek dva metra.

 2 Shema nastajanja plasti: Temne kulturne 
plasti se izmenjavajo s svetlimi horizonti 
jezerske krede ali peska.

 3 Island settlement Zürich - Kleiner Hafner 
(Zurich, 1981–1984): the diver records 
the sequence of prehistoric layers.

 4 Stratigraphy of Erlenbach - Winkel  
(Zurich, 1978): the diver removes the de-
posits, layer by layer, starting from the 
top down.

 5 Sequence of layers at Zürich - Mozart-
strasse (Zurich, 1981–1982): some of the 
settlement remains have been dated to 
the year and cover all in all 3000 years of 
cultural history.

 3 Habitat insulaire de Zurich - Kleiner 
Hafner (Zurich, 1981–1984) : un archéo-
logue étudie la stratigraphie en plongée. 

 4 Stratigraphie d’Erlenbach - Winkel  
(Zurich, 1978) : le plongeur décape les 
couches les unes après les autres, de la 
plus récente à la plus ancienne.

 5 Stratigraphie du site de Zurich - Mozart-
strasse (Zurich, 1981–1982) : les vestiges 
d’occupation, dont certains sont datés 
à l’année près, couvrent une période de 
quelque 3000 ans. 

 3 Otoška naselbina Zürich - Kleiner Hafner  
(Zürich, 1981–1984): Potapljač doku-
mentira zaporedje plasti iz prazgodovine.

 4 Zaporedje plasti na najdišču Erlenbach -  
Winkel (Zürich, 1978): Potapljač odko-
pava naložene plasti, plast za plastjo od 
zgoraj navzdol.

 5 Zaporedje plasti na najdišču Zürich -  
Mozartstrasse (Zürich, 1981–1982):  
Naselbinski ostanki, med katerimi so da-
tirani tudi do leta natančno, opisujejo tri-
tisočletno obdobje kulturne zgodovine.

Lire les couches 

Les sites favorables à l’habitation ont souvent 

été occupés à plusieurs reprises. Les dépôts 

laissés par ces habitats se caractérisent donc 

par une succession de couches, à l’image d’un  

millefeuille, dont l’examen détaillé renseigne 

sur l’évolution du gisement. Dans d’autres en-

droits, l’habitat s’est déplacé. 

Il arrive que les vestiges de 25 villages succes-

sifs se trouvent ainsi empilés. Il est possible de 

les dater en recourant à des méthodes emprun-

tées aux sciences naturelles, comme celle du 

radiocarbone (14C).  

Souvent, la dendrochronologie permet même 

de dater à l’année près les bois employés pour 

la construction des maisons.
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 1 Beach face of Sutz-Lattrigen (Berne):  
the villages built during periods of low 
lake levels date from approximately  
3850 and 1650 BC. During this time, the 
shores of Lake Bienne were repeatedly 
flooded. 

 2 The villages of Muntelier (Fribourg):  
location and size of the settlements at 
the southeastern end of Lake Morat.

 1 La plate-forme littorale de Sutz-Lattrigen 
(Berne) : les villages ont été établis lors 
de phases de basses eaux, entre 3850 et 
1650 av. J.-C. environ. La plate-forme lit-
torale du lac de Bienne a été inondée à 
plusieurs reprises durant cette période. 

 2 Situation et extension des villages lacus-
tres de Montilier (Fribourg), à l’extrémité 
sud-est du lac de Morat. 

 1 Obrežni pas jezera pri Sutz-Lattrigenu 
(Bern): Vasi, postavljene ob nizkem  
vodostaju jezera, datirajo med približno 
3850 in 1650 pr. Kr. V tem obdobju  
je bilo obrežje jezera Bielersee večkrat 
poplavljeno.

 2 Koliščarske vasi v kraju Muntelier  
(Freiburg): Lega in razprostranjenost  
vasi na jugovzhodnem koncu jezera  
Murtensee.

Settlement area

The beach face at Lake Bienne contained both 

Neolithic and Bronze Age settlements. They 

were built during favourable climate phases 

with warm and dry weather and low lake  

levels. In cooler and/or more humid periods, the 

villages were situated further inland, where the 

prehistoric fields and meadows were located as 

well. The traces of such villages left behind on 

dry mineral soils are limited because, at best, 

only inorganic remains such as stone axes and 

flint tools have survived there. When the water 

retreated again, people once more returned 

to build their villages on the beach face, in 

other words, in the most ideally suited location 

within their own settlement area.

In the region of Sutz-Lattrigen this area covered 

a section of shoreline that was over two kilo-

metres long. The individual settlements were 

usually built over the course of just a few years 

and were often abandoned or relocated after 

only a few years.

Poselitveno območje

Na obrežju jezera Bielersee so stale neolitske 

naselbine in naselbine iz bronaste dobe. Po-

stavljene so bile v klimatsko ugodnih obdo-

bjih s toplim in suhim vremenom in ko je bil 

nizek vodostaj jezer.   

V hladnejših in/ali bolj vlažnih časovnih razdo-

bjih so se te vasi pomaknile bolj v notranjost, 

kjer so bila tudi prazgodovinska polja in travniki. 

Sledi takšnih vasi, ki so bile na suhih mineralnih 

tleh, je malo, ohranili so se le anorganski ostanki 

kot so kamnite sekire in orodja iz kremena.   

Ko se je jezero spet umaknilo, so ljudje svoje vasi 

ponovno zgradili na obrežju in sicer na obmo-

čju znotraj njihovega naselbinskega areala, ki 

je bil trenutno najidealnejši. 

Na območju Sutz-Lattrigena je poselitveno ob-

močje prekrivalo več kot dva kilometra dolg 

obrežni pas. Posamezne naselbine so bile ve-

činoma postavljene v nekaj letih in so jih če-

sto po nekaj letih spet ponovno zapustili ali 

premestili.

Les aires d’habitat 

La plate-forme littorale du lac de Bienne a  

livré des vestiges d’habitat du Néolithique et de 

l’Âge du Bronze. Ces villages ont été construits 

au cours de phases climatiques favorables, plu-

tôt chaudes et sèches, lorsque le niveau du 

lac était bas. Lors de périodes plus fraîches ou 

plus humides, les habitants s’établissaient à 

l’intérieur des terres, là où se trouvaient leurs 

pâturages et leurs champs. Implantés sur des 

sols minéraux secs, ces villages ont laissé très 

peu de vestiges, puisque seuls des restes anor-

ganiques, comme les haches ou les outils 

en silex, peuvent se conserver dans de telles 

conditions. Quand le lac se retirait, les villa-

ges étaient à nouveau déplacés sur la plate-

forme littorale, à l’endroit le plus approprié à 

l’intérieur de la même aire d’habitat.   

Dans la région de Sutz-Lattrigen, le secteur  

littoral s’étendait sur plus de 2 km. Le plus sou-

vent, les villages étaient construits assez rapi-

dement, puis abandonnés ou déplacés quel-

ques années plus tard déjà.
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 1 Oak wood: the dark heartwood clearly 
contrasts with the active sapwood (light). 
The last tree-ring, the bark boundary, is 
preserved below the bark.

 2 Central European oak chronology:  
the comparison curve is compiled from 
thousands of individual timbers and 
dates back to 8480 BC.

 1 Bois de chêne : le cœur se distingue net-
tement de l’aubier – la partie vivante, 
plus claire. Sous l’écorce, le dernier cerne 
de croissance est conservé. 

 2 Chronologie du chêne en Europe centrale : 
la courbe de référence a été établie à 
partir de milliers d’échantillons et forme 
une séquence ininterrompue  
depuis 8480 av. J.-C. jusqu’à nos jours.

 1 Primer – hrastov les: Temna jedrovina  
se jasno loči od dejavne beljave  
(svetlo). Pod skorjo je ohranjena  
zadnja branika, ki razkriva leto poseka 
drevesa.

 2 Srednjeevropska hrastova kronologija: 
Primerjalna krivulja je sestavljena iz  
tisočih posameznih vzorcev lesa in sega  
v daljno preteklost do leta 8480 pr. Kr.

Tree-ring dating 

The numerous constructional timbers pro-

vide ideal conditions for the dating of individ-

ual houses or entire village units to the year 

by using dendrochronology: the structure of 

the timbers is preserved so that the tree-rings 

can easily be measured. Their pattern is like a 

bar code that has recorded the sequence of 

good and poor years of growth. The compar-

ison with reference chronologies reveals the 

exact position within the timeline of the tree-

ring sequence measured. If the last tree-ring 

inside the bark has survived, this gives the ac-

tual year the tree was felled.   

More than 50 000 pile dwelling timbers have 

already been dated using this method. A large 

timber sequence from an entire village affords 

a unique opportunity for the precise dating of 

individual houses and their phases of alter-

ations, the study of the settlement history and 

the chronological positioning of the finds com-

pared with neighbouring villages and other re-

gions. Beyond this, tree-ring analyses also offer 

invaluable insight into the climate and envi-

ronmental conditions as well as cycles of for-

est clearing and settlement relocation.

 3 Tree-ring dating: dendrochronologist at 
the measuring table in the laboratory in 
Verona (Veneto).

 3 Datation absolue : dendrochronologue 
mesurant un prélèvement au laboratoire 
Dendrodata à Vérone (Vénétie). 

 3 Absolutno datiranje: Dendrokronologinja 
ob merilni mizi v veronskem dendrokro-
nološkem laboratoriju (Veneto).

Datiranje drevesnih branik 

Številni leseni gradbeni elementi nudijo idealne 

pogoje za do leta natančno datiranje posa-

meznih hiš in celotnih kompleksov vasi z den-

drokronološko metodo. Struktura lesenih ele-

mentov je ohranjena, tako da se branike lahko 

dobro izmerijo. Njihov vzorec ustreza črtni kodi, 

ki registrira karakteristično zaporedje dobrih in 

slabih rastnih let.  

S primerjavo z referenčnimi kronologijami 

lahko ugotovimo natančen položaj zaporedja 

branik na časovni skali. Če je zadnja branika 

ohranjena pod skorjo, to kaže na datum po-

seka drevesa, ki je do leta natančen. 

Na ta način so datirali že več kot 50 000 lese-

nih koliščarskih kolov. Velike serije lesa s ce-

lotne vasi predstavljajo enkratno priložnost 

za natančno datiranje posameznih hiš in nji-

hovega popravljanja, za opazovanje razvoja  

naselbin in za časovno uvrstitev najdb v pri-

merjavi s sosednjimi vasmi ali drugimi regi-

jami.

Poleg tega lahko z analizami branik dobimo 

vpogled v podnebne in okoljske razmere, pa 

tudi v cikluse krčenja gozdov in v spremembo 

lege naselbin.

Datation par les cernes du bois 

L’abondance des bois de construction conser-

vés offre des conditions idéales pour recourir 

à la dendrochronologie, méthode grâce à la-

quelle les maisons et les villages peuvent être 

datés à l’année près. Il est en effet possible de 

lire les cernes du bois, dont le dessin forme un 

sorte de « code-barres » caractérisant une suc-

cession d’années de plus ou moins forte crois-

sance. On peut ensuite replacer cette séquence 

dans le temps par comparaison avec des chro-

nologies de référence ; si le dernier cerne pré-

sent sous l’écorce est conservé, on obtient la 

date précise d’abattage de l’arbre. 

Plus de 50 000 bois issus des palafittes ont ainsi 

pu être datés. Les grandes séries, couvrant un 

village entier, permettent de dater précisément 

les maisons et les transformations qu’elles ont 

subies, d’observer l’histoire du peuplement et 

de situer les découvertes par comparaison 

avec des villages voisins, voire d’autres régions. 

L’étude des cernes des bois donne aussi de pré-

cieux renseignements sur l’histoire du climat 

et de l’environnement, et sur les cycles de défri-

chement et de déplacement de l’habitat. 
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House and settlement

There was a great variety of constructions. Be-

sides simple pile foundations (1–5, 8), there 

were also sill beams (11) and constructions 

using boards as foundations (7, 10), where a 

larger surface area bears the load of the build-

ing. In bogs and on the shores of smaller lakes, 

the floors were laid directly on the ground or 

slightly raised on grids of joist beams (1–3, 9). 

At the large lakes in the foothills of the Alps, 

on the other hand, considerable fluctuations 

in the lake levels meant that most of the pile 

dwellings had raised floors (10, 12–13). The 

walls consisted of round or cleft timbers (1–3, 

7–8), and sometimes also of wattle and daub 

constructions (4–5, 8). Floors, hearths (7– 8) 

and cupola kilns were made of clay. From the 

Bronze Age onwards, log constructions ap-

peared (6, 14 –15 and p. 34) as well as mortise 

and tenon joints. Ground plans and the interior  

organisation of the houses varied, depending 

on tradition and regional peculiarities.   

The layout of the buildings within the settle-

ments also mirrors different types of plan-

ning and social organisation: the houses in 

the villages could be arranged in one or sev-

eral rows, lining a street or arranged in a clus-

ter. Village fences, palisades and access paths 

of various constructions existed as well. There 

is still a wide field of study open to settlement 

research.

 1 In situ: construction timbers of the vil-
lage of Thayngen - Weier (Schaffhausen).

 2 Reconstruction of various types of  
houses: built at ground level or raised on 
piles – timber walls or wattle and daub – 
reeds or shingles as roof coverings.  
(The numbers refer to the text.)

 1 Bois de construction du village de  
Thayngen - Weier (Schaffhouse). 

 2 Maisons à même le sol, surélevées sur 
des pieux, en bois ou en clayonnage, à 
toit de chaume ou de bardeaux  
(les chiffres renvoient au texte.)

 1 Na mestu odkritja: Stavbni les z nasel-
bine Thayngen - Weier (Schaffhausen).

 2 Rekonstrukcije različnih tipov prazgodo-
vinskih hiš: Na tleh ali dvignjene na  
opornikih, s stenami iz brun ali iz pre-
pleta ometanega z ilovico in s streho  
iz trstja ali skodle.  
(Številke se nanašajo na besedilo.)

Maisons et villages 

Les modes de construction sont très divers : on 

observe des maisons à simples fondations de 

pieux (1–5, 8), à sablières (11) ou à semelles 

(7, 10), où la charge est portée par une plus 

grande surface. Dans les zones marécageuses 

ou au bord des petits lacs, les planchers étaient 

à même le sol ou légèrement surélevés, posés 

sur un réseau de solives (1–3, 9). Au bord des 

grands lacs préalpins, sujets à d’importantes 

variations de niveau, le sol des maisons était 

probablement surélevé (10, 12–13). Les parois 

étaient constituées de rondins ou de bois de 

refend (1–3, 7– 8), parfois aussi de clayonnage 

avec un revêtement d’argile (4–5, 8). Les sols, les 

foyers (7–8) et les fours étaient en argile. A l’Âge 

du Bronze, on connaît des maisons construites 

en madriers (6, 14 –15 et p. 34), et des assem-

blages par tenons et mortaises. La diversité des 

plans des bâtiments et de leur agencement in-

térieur montre qu’il existait des traditions et des 

particularités régionales. Leur disposition té-

moigne aussi d’une certaine variabilité dans 

le mode de planification et l’organisation so-

ciale : on distingue des villages à rangée uni-

que, à rangées serrées, en tas, à espace central 

libre ou aménagé. Les villages comprennent en 

outre des clôtures, des palissades et des che-

mins d’accès diversement aménagés. Tous ces 

aspects offrent un vaste champ d’investigation 

à la recherche sur l’histoire de l’habitat. 

Hiša in naselbina

Pestrost tehnik gradnje prazgodovinskih hiš 

je bila zelo velika. Poleg preprostih temeljev iz 

oblic ali brun (1–5, 8), so uporabljali tudi gredi 

(11) in “cokle” (7, 10), pri katerih je teža zgradb 

porazdeljena na večjo površino. Na barjih in 

obrežjih manjših jezer so bili hišni podi položeni 

neposredno na tla ali pa rahlo dvignjeni na re-

šetkastih nosilcih (1–3, 9). Ob velikih jezerih, ob 

vznožju Alp, z znatnimi nihanji vodostaja, so 

verjetno stala predvsem kolišča, katerih podi 

so bili dvignjeni od tal (10, 12–13). 

Zidovi so bili narejeni iz okroglih ali klanih brun 

(1–3, 7–8), včasih tudi iz prepleta in ometani z 

ilovico (4–5, 8). Tudi podi, ognjišča (7– 8) ter ku-

polaste peči so bile iz ilovice. Od bronaste dobe 

naprej poznamo brunarice (6, 14 –15 in str. 34), 

kjer so bruna vezana na preklop. Tlorisi in no-

tranja organiziranost hiš so se razlikovali glede 

na tradicijo in regionalne posebnosti.

V razporeditvi zgradb se odslikavajo različni 

načini načrtovanja in družbena organizira-

nost. Tako imamo na primer vasi s hišami v eni 

ali več vrstah, vzdolž poti ali stisnjene skupaj. 

Poleg tega najdemo še vaške ograje, palisade 

in dovozne poti različnih vrst. Raziskovanje na-

selbin je še široko odprto področje.
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 1 The settlement Sutz-Lattrigen - Riedsta-
tion (Berne) was completely excavated: 
the village, consisting of rows of houses,  
was built between 3393 and 3389 BC 
and abandoned shortly thereafter. There 
were paths connecting the landward  
domestic buildings with the outhouses 
located closer to the lake.

 1 Le site de Sutz-Lattrigen - Riedstation  
(Berne) a été entièrement fouillé.  
Il s’agit d’un village en rangées, érigé  
entre 3393 et 3389 av. J.-C., et rapide-
ment abandonné. Des chemins reliaient 
la rangée de maisons côté terre ferme 
aux bâtiments agricoles côté lac.

 1 Naselbina Sutz-Lattrigen - Riedstation 
(Bern) je bila v celoti raziskana: Vas s hi-
šami v vrstah je bila zgrajena v obdobju 
med 3393 in 3389 pr. Kr. in kmalu zatem 
spet zapuščena. Bivališča na kopenski 
strani in gospodarske zgradbe ob jezeru 
so povezovale poti.

Building history of the villages

The dating of the posts to the year en ables 

us to analyse the constructional history of 

individual houses and entire settlement  

complexes. Many of the settlements evolved 

spontaneously from a nucleus of individual 

houses built by pioneers, others were literally 

planned and built at the same time.   

The life span and end of a settlement was also 

variable. Initially, the houses were used only be-

tween 5 and 20 years and then rebuilt. Some-

times, the entire village was relocated after 

only a few decades, either close by or further 

afield. It was not until the latter part of the Late 

Stone Age that the first longer lasting settle-

ments were built, and in the Late Bronze Age, 

some villages survived in the same location for  

50 to 100 years. Little is yet known about the 

links between settlement relocation and the 

systems of agriculture.

 2 The houses of Bad Buchau - Torwiesen II 
(Federsee) were situated on both sides of 
the pathway: the buildings were erected 
between 3283 and 3279 BC.

 3 Prolonged use and repeated mainte-
nance work: house 2 in the Late Stone 
Age village Saint-Blaise - Bains des Dames 
(Neuchâtel) was built in 2778 –2777 BC 
and repeatedly refurbished until 2678 BC.

 2 À Bad Buchau - Torwiesen II (Federsee),  
les maisons, construites entre 3283 et 
3279 av. J.-C., se situaient de part et 
d’autre d’un chemin.

 3 Une longue durée d’occupation, impli-
quant plusieurs phases de remise en état : 
construite en 2778–2777 av. J.-C., la mai-
son 2 du village de Saint-Blaise - Bains 
des Dames (Neuchâtel) a été réparée  
périodiquement jusqu’en 2678 av. J.-C. 

 2 Hiše z Bad Buchau - Torwiesena II (barje 
Federsee) je najti na obeh straneh poti: 
Stavbe so bile zgrajene med letoma  
3283 in 3279 pr. Kr.

 3 Dalj časa trajajoča uporaba in vzdrže- 
vanje: Hiša 2 z mlajšekamenodobne  
vasi Saint-Blaise - Bains des Dames  
(Neuchâtel) je bila zgrajena  
2778–2777 pr. Kr. in do 2678 pr. Kr.  
večkrat obnovljena.

Zgodovina vasi

Do leta natančno datiranje kolov omogoča 

analizo gradbenih aktivnosti v okviru posa-

mezne hiše in celih naselbinskih kompleksov. 

Nekatere naselbine so se spontano razvile iz 

ožje celice posameznih hiš, ki so jih zgradili pi-

onirji, druge so bile načrtovane v skladu s pra-

vili in takoj zgrajene v celoti.   

Naselbine so se razlikovale tudi po trajanju in 

njihovem koncu. V začetku so hiše uporabl-

jali le 5 do 20 let in so bile nato na novo zgra-

jene. Delno je bila lega celotne vasi že po ne-

kaj desetletjih bolj ali manj premaknjena. V 

poznem neolitiku so se prvič pojavile dalj časa 

trajajoče naselbine. V pozni bronasti dobi pa 

so vasi delno ostale na istem mestu od 50 do 

100 let. 

Povezave med spremembo lege naselbin in pol-

jedelskimi sistemi so še premalo raziskane.

L’histoire des villages 

La datation des pieux à l’année près permet 

d’étudier l’évolution architecturale des mai-

sons prises individuellement et des villages pris 

globalement. Certains villages se sont formés 

spontanément à partir d’un groupe de mai-

sons édifiées par des pionniers, d’autres résul-

tent d’une planification soignée et ont été bâ-

tis d’une seule traite. La durée d’occupation des 

villages et la manière dont ils ont été abandon-

nés varient. Dans les premiers temps, les mai-

sons étaient reconstruites après 5 à 20 ans déjà. 

Parfois, le village entier était reconstruit à plus 

ou moins longue distance après quelques di-

zaines d’années. La durée d’occupation des vil-

lages commence à s’allonger à la fin du Néo-

lithique, et peut atteindre 50 à 100 ans à la fin 

de l’Âge du Bronze. Les relations entre déplace-

ments de villages et systèmes agraires ont en-

core été peu étudiées à ce jour.
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10Beryllium levels in GISP2 ice core on Greenland

Teneurs en béryllium10 dans le noyeau de glace GISP2

Količina berilija 10 v vrtini GISP2

Low lake levels and pile dwellings

Bas niveau des lacs et palafittes

Nizek vodostaj jezer in kolišča 

Dendrochronological dates

Dates dendrochronologiques

Dendrokronološki datumi

Activity of the sun

Activité solaire

Aktivnost sonca

14C dates

Dates 14C

Radiokarbonski datumi

warm - chaud - toplo cold - froid - hladno

 1 Beach face of Lake Greifensee (Zurich, 
1984 –1996): when the lake level was 
low in 1050 BC, the shoreline was the  
location of the Late Bronze Age  
settlement Greifensee - Böschen.

 1 Plate-forme littorale du Greifensee (Zurich, 
1984 –1996) : le village de Greifensee -  
Böschen a été construit sur les berges 
alors que les eaux du lac étaient basses, 
vers 1050 av. J.-C. (Âge du Bronze final). 

 1 Obrežni pas na jezeru Greifensee (Zürich, 
1984 –1996): Ko je bil okoli leta 1050 pr. Kr. 
nizek vodostaj jezera, je obrežje nudilo 
prostor poznobronastodobni naselbini 
Greifensee - Böschen.

 2 The warm and dry climate facilitated the occupation of the 
beach faces: the simultaneous occurrence of low beryllium 
levels and dendrochronologically dated settlement phases 
is indicative of a direct link between raised solar activity – 
temporary climate warming – lower lake levels and the  
occupation of the beach faces around the lakes of the 
Swiss Midlands.

 2 Un climat chaud et sec a permis la colonisation des plates-
formes littorales. La coïncidence entre les basses teneurs en 
béryllium et les phases d’occupation attestées par la den-
drochronologie milite en faveur d’une corrélation directe 
entre activité solaire élevée d’une part (réchauffement mo-
mentané du climat), abaissement du niveau des eaux et co-
lonisation des rives des lacs du Plateau suisse d’autre part. 

 2 Toplo in suho podnebje je omogočalo naseljevanje obre-
žij: Istočasnost nizkih vrednosti berilija in dendrokrono-
loško datiranih naselbinskih faz nam kaže na neposredno 
povezavo med povečano aktivnostjo sonca (trenutnega se-
grevanja podnebja), nizkim vodostajem in poseljevanjem 
obrežij osrednješvicarskih jezer. Ker pa se posamezne vode 
niso vedno enako odzivale sistema še ne moremo dojeti v 
podrobnostih.

Niveau des lacs et climat 

Les palafittes constituent des documents pré-

cieux sur l’histoire du climat. 

La dendrochronologie montre que les arbres 

ont été abattus au cours de phases bien dé-

terminées. Comme ces phases sont identiques 

du Jura français jusqu’en Souabe, elles s’expli-

quent vraisemblablement par un facteur d’or-

dre général. Ainsi que le révèlent les teneurs 

en béryllium de la calotte glaciaire groenlan-

daise (carottages GISP2), elles correspondent à 

une activité solaire plus forte qu’aujourd’hui, et 

par conséquent à un climat généralement plus 

chaud et plus sec (1–2 °C de plus). Les plates-

formes littorales étaient exondées en raison 

d’un abaissement du niveau des lacs, et pou-

vaient servir à l’implantation de villages. Les dé-

tails de ce phénomène nous échappent encore 

dans une certaine mesure à cause des spécifi-

cités de régime de chaque lac (emplacement, 

volume, affluents). 

Jezera in podnebne spremembe

Kolišča so idealen vir za podnebne raziskave.  

Do leta natančno datiranje obrežnih nasel-

bin s pomočjo dendrokronologije kaže, da da-

tumi poseka dreves predstavljajo le določena 

časovna obdobja. Ker pa se ta časovna obdo-

bja od francoske Jure pa do gornješvabskega 

prekrivajo, mora biti za ta pojav tudi primarna 

razlaga. V teh obdobjih kažejo vrednosti beri-

lija iz vrtine GISP2 v grenlandskem ledu na po-

večano aktivnost sonca in s tem glede na ten-

denco toplejše in bolj suho podnebje (1–2 ºC 

topleje kot danes). To je povzročilo znižanje 

vodostaja in delno izsušitev obrežnega pasu 

jezera, ki je bil v tem milejšem obdobju lahko 

uporabljen kot poselitveni prostor.   

Vsekakor pa posamezne vode – glede na lego, 

velikost in dotoke – se niso vedno enako od-

zivale, tako da sistema še ne moremo dojeti v 

podrobnostih.

Lake levels and climate change

Pile dwelling sites are ideal sources for climate 

research.   

The precise dating of the lake dwellings by 

means of dendrochronology shows that the 

felling dates represent only particular time pe-

riods. However, since these periods are similar 

everywhere from the French Jura Mountains 

to Upper Swabia, there must be an overrid-

ing explanation for this phenomenon: the be-

ryllium levels in the GISP2 ice core in Green-

land indicate that solar activity rose during 

these periods, which meant that the weather 

was slightly warmer and drier (1–2 °C warmer 

than today). This led to reduced lake levels and 

partial drying out of the beach faces so that 

they could be used as settlement locations dur-

ing the warmer periods. However, the different 

bodies of water did not always react in exactly 

the same way – depending on their location, 

size and tributaries – so that we do not yet un-

derstand all the details of the system.



36 37

800

1000

2000

2500

3000

3500

4000

4

3a 5a

5a

5b

5b

3b

3c

3d

5a

1

2

 wheat emmer einkorn spelt barley millet flax poppy pea lentil broad bean

 froment amidonnier engrain épeautre orge millet lin pavot  pois lentille féve

 pšenica dvozrnica enozrnica pira ječmen proso lan mak grah leča bob

cereals oil producing plants pulses 

céréales fruits oléagineux légumineuses

žita oljnice stročnice

 frequent common present known 

 fréquent courant présent existant

 pogostno poprečno redko prisotno

civilizacijaHistory of civilisation La civilisaton des palafittes

BC

av. J.-C.

pr. Kr.

Cultivated plants – porridge and beer

Farming and animal husbandry also meant 

regular and dependable supplies. The diet of 

the earliest farmers consisted mainly of culti-

vated and gathered plants. The preservation of 

plant remains in the waterlogged soils provides 

detailed insight into the diet at the time. 

Naked wheat varieties, in particular durum 

wheat still used today for making pasta, as 

well as emmer and einkorn had already been 

cultivated before 4000 BC. Barley was eaten as 

porridge and in stews. People probably learnt 

early on how to brew beer from barley. In the 

Bronze Age, from 2200 BC onwards, spelt wheat 

played an important role. 

Millet, lentils and broad beans were also cul-

tivated at that stage, while peas had already 

been grown since Neolithic times.

Plantes cultivées – bouillie et bière 

L’agriculture et l’élevage assuraient un appro-

visionnement régulier en aliments comestibles. 

La nourriture des premiers paysans se compo-

sait surtout de plantes cultivées et cueillies. La 

bonne conservation des restes végétaux dans un 

milieu constamment humide permet de se faire 

une idée assez précise de cette alimentation.   

 

Le blé nu (principalement le blé dur), tel qu’il 

est utilisé aujourd’hui pour la fabrication des 

pâtes, l’amidonnier et le petit épeautre étaient 

déjà cultivés avant 4000 av. J.-C. L’orge servait 

à la préparation de bouillies et de plats cuits. 

Le brassage de bière à partir d’orge a probable-

ment été maîtrisé très anciennement. À l’Âge 

du Bronze, vers 2200 av. J.-C., la céréale la plus 

utilisée était l’épeautre. Le pois potager était 

cultivé dès le Néolithique – le millet, les lentilles 

et les fèves par la suite.

 1 Ear of wheat: imprint on the base of a 
vessel from Arbon - Bleiche 3 (Thurgovia).

 2 Cultivated plants: frequency of consump-
tion of various foodstuffs during the Late 
Stone Age and Bronze Age. 

 1 Épi de blé imprimé sur le fond d’un vase 
mis au jour à Arbon - Bleiche 3 (Thurgovie). 

 2 Plantes cultivées : fréquence des aliments 
durant le Néolithique et l’Âge du Bronze. 

 1 Pšenični klas: Odtis na dnu keramične 
posode z Arbon - Bleicha 3 (Thurgau). 

 2 Kulturne rastlilne: Pogostnost uživanja 
različnih živil v mlajši kameni in bronasti 
dobi.

 3 Charred cultivated and gathered plants: 
a) grains of millet, b) ear of wheat,  
c) peas, d) crab-apples. 

  4 Late Stone Age quern from Pfyn - 
Breitenloo (Thurgovia): the grains were 
ground between the lower stone and  
the rubber to produce flour. 

 5 Plant and seeds: a) flax, b) poppy.

 3 Restes carbonisés de plantes cultivées et 
cueillies : a) grains d’orge, b) épi de blé,  
c) pois, d) pommes sauvages. 

 4 Meule à céréales du Néolithique décou-
verte à Pfyn - Breitenloo (Thurgovie). 
Les grains étaient moulus entre la meule 
dormante et la molette.

 5 Plante et graine : a) lin, b) pavot.

 3 Zoglenele kulturne rastline in rastline,  
ki so jih nabirali:  
a) prosena zrna, b) pšenični klas,  
c) grah, d) lesnika.

 4 Mlajšekamenodobni mlin za žito z  
najdišča Pfyn - Breitenloo (Thurgau): 
Med kamnoma so se zrna mlela v moko.

 5 Rastlina in semena: a) lan, b) mak.

Kulturne rastline – za kašo in pivo

Poljedelstvo in živinoreja sta omogočali redno 

in zanesljivo oskrbo. Hrano prvih kmetovalcev 

so v glavnem predstavljala rastlinska živila, 

ki so jih pridelovali in nabirali. Ohranjanje ra-

stlinskih ostankov v okolju, ki je vedno vlažno, 

nam danes omogoča podroben vpogled v ta-

kratni jedilnik.

Pšenica, predvsem trdinka, kot se danes upo-

rablja za testenine, ter dvozrnica in enozrnica, 

ki so se pridelovale že pred 4000 pr. Kr. Ječmen 

so jedli kot kašo in v enolončnicah. Verjetno 

so že zgodaj spoznali, kako se vari pivo iz je-

čmena. V bronasti dobi, od 2200 let pr. Kr. da-

lje, je pomembno vlogo v prehrani imela pred-

vsem pira.  

Proso, lečo in bob so tudi gojili v tem času, med-

tem ko so grah pridelovali že od mlajše kamene 

dobe naprej.
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Agriculture – champs et moisson 

L’environnement des lacs était différent au 

nord et au sud des Alpes. L’étude des restes vé-

gétaux et des pollens extraits des sédiments 

lacustres a permis des conclusions détaillées 

sur l’évolution du milieu naturel. Les plates- 

formes, temporairement inondées et dépour-

vues d’humus, étaient impropres à la culture. 

On créait donc des champs en défrichant des 

sortes d’îlots dans les épaisses forêts environ-

nantes. Les villages ont ainsi été entourés de 

plus en plus de cultures.   

Les sites palafittiques ont livré des outils agrico-

les qui témoignent du recours à diverses métho-

des de travail du sol et de récolte. Les premiers 

cultivateurs labouraient à l’aide d’un simple 

bâton-araire, tiré à la main pour ensemencer 

les sillons. La présence de jougs prouve l’emploi 

de bœufs pour tirer l’araire dès 3000 av. J.-C. 

environ. L’outillage montre que l’on pratiquait 

aussi bien la moisson des épis que la coupe sur 

pied. C’est à l’Âge du Bronze qu’apparaissent les 

premières faucilles métalliques. 

 1 Late Stone Age harvest knives were used 
either a) to cut the stalks close to the 
ground or b) to cut the ears only:  
c) Auvernier - Port (Neuchâtel),  
d) Sutz-Lattrigen - Hauptstation (Berne), 
e) Pfyn - Breitenloo (Thurgovia),  
f ) Egolzwil 3 (Lucerne).

 2 Middle Bronze Age sickle from Fiavè 
(Tren tino): the flint blades are glued with 
birch tar into the beech wood handle. 

 3 Charred bread from Zug - Galgen (Zug): 
original and replica.

 1 Couteaux à moissonner du Néolithique 
utilisés pour a) la coupe du chaume ou  
b) la coupe des épis ; c) Auvernier - Port 
(Neuchâtel), d) Sutz-Lattrigen - Haupt-
station (Berne), e) Pfyn - Breitenloo 
(Thurgovie), f ) Egolzwil 3 (Lucerne).

 2 Faucille du Bronze moyen trouvée à Fiavè 
(Trentin). Le manche est en hêtre, les  
lames en silex y sont fixées à l’aide de 
goudron de bouleau. 

 3 Pain carbonisé découvert à Zoug - Galgen 
(Zoug) : original et copie moderne. 

 1 Mlajšekamenodobni žetveni noži so  
primerni za a) rezanje stebel bolj pri tleh 
ali b) žetev klasja: c) Auvernier - Port  
(Neuchâtel), d) Sutz-Lattrigen - Haupt-
station (Bern), e) Pfyn - Breitenloo  
(Thurgau), f ) Egolzwil 3 (Luzern).

 2 Srednjebronastodobni srp s Fiavèja  
(Tridentinsko): Sestavljeno rezilo iz kre-
mena je pritrjeno z brezovim katranom v 
lesen držaj iz bukovega lesa.

 3 Zoglenel kruh z najdišča Zug - Galgen 
(Zug): Izvirnik in replika.

Poljedelstvo – polja in žetev

Okolica jezer severno in južno od Alp je bila raz-

lična. Analiza rastlinskih ostankov in analiza 

cvetnega prahu iz jezerskih usedlin nam omo-

gočata podrobne raziskave ekoloških razmer. 

Obrežje, ki je bilo občasno poplavljeno in bo-

gato s humusom, ni bilo primerno za poljedel-

stvo. Polja so bila kot izkrčeni otoki v gostem 

gozdnatem območju, kasneje v vedno bolj od-

prti okolici vasi. 

V ruševinah naselbin so poljedelska orodja, ki 

kažejo na različne tehnike obdelave zemlje in 

žetve. 

Zgodnji kmetovalci so obdelovali svoja polja 

z brazdno palico, ki so jo vlekli z roko, in ki je 

omogočala posevke v brazdah. Najdbe jarmov 

kažejo na to, da lahko od okoli 3000 pr. Kr. ra-

čunamo z uporabo ral, ki jih je vleklo govedo. 

Različna orodja kažejo na žetev klasja, pa tudi 

na rezanje stebel pri tleh. V bronasti dobi se po-

javijo prvi srpi iz kovine.

 4 Experimental archaeology: replica of a 
Bronze Age sickle based on finds from 
Mörigen (Berne).

 5 Allensbach - Strandbad (Lake Constance): 
Location of the Late Stone Age village 
and reconstruction of its cultivated  
environs.

 4 Archéologie expérimentale : reconstitu-
tion d’une faucille d’après un exemplaire 
mis au jour à Mörigen (Berne). 

 5 Emplacement du village néolithique  
d’Allensbach - Strandbad (lac de 
Constance), et reconstitution du  
paysage agraire environnant.

 4 Eksperimentalna arheologija:  
Rekonstrukcija bronastodobnega srpa  
na podlagi najdb z najdišča Mörigen 
(Bern).

 5 Allensbach - Strandbad: Lega mlajšeka-
menodobne vasi in rekonstrukcija njenih 
obdelovalnih površin v okolici.

Agriculture – fields and harvesting

The terrain surrounding the lakes north and 

south of the Alps varied. The analysis of plant 

remains and pollen from lake deposits allow 

us to study the ecological conditions in detail. 

The beach faces, sometimes flooded and with-

out topsoil, were not suited for agriculture. The 

fields were located in clearings in the dense for-

est, and later in the ever-expanding surround-

ings of the villages. 

The settlement remains yield farming tools that 

represent various methods of soil cultivation 

and harvesting. The early farmers used hand-

held furrowing sticks with the seeds being sown 

in the resulting furrows. Yoke finds suggest that 

hook ploughs or ards drawn by oxen were used 

around 3000 BC. 

The various tools show that in some cases only 

the ears were harvested, while in other cases 

the stalks were cut closer to the ground. The 

earliest metal sickles appeared in the Bronze 

Age.
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Živinoreja – govedo in svinje

Živalske kosti prištevamo k najpogostejšim 

najdbam v naselbinskih plasteh.

Črede goveda, svinj, ovc in koz so naseljencem 

dajale ne le meso, temveč poleg kosti tudi su-

rovino kot so rogovje, kože in kite. Črede, ki so 

bile sprva majhne, so dovoljevale le skromno  

zadovoljitev vsakodnevne potrebe po kalorijah. 

Delež mleka in sira je bil verjetno še skromen.

Okoli leta 4000 pr. Kr. so domače živali gonili 

še na gozdno pašo. Pozimi je živina dobila kot 

krmo posušeno listje jesena, bukve in drugih 

dreves. Zelo velika poraba in majhna hranilna 

vrednost listja sta omejevala velikost črede.

Šele, ko so se v 3. tisočletju razširila območja z 

odprtim travinjem, so lahko kmetovalci imeli 

večje črede govedi.

 1 Development of the herds between  
4250 and 850 BC: the deteriorating  
climate and crop failure led to a tempo-
rary increase in hunting throughout the 
Swiss Midlands around 3600 BC.  
(1 domestic animal = 10%.)

 2 Cattle tracks: these are located a little 
outside the site where the village of 
Concise - Sous-Colachoz (Vaud) existed 
around 3520 BC.

 1 Évolution du bétail entre 4250 et  
850 av. J.-C. : sur le Plateau suisse, une 
détérioration du climat et de mauvaises 
récoltes ont pour conséquence une  
recrudescence passagère de la chasse 
vers 3600 av. J.-C. (1 animal dom. = 10%.)

 2 Empreintes de pattes de bœufs près 
du village de Concise - Sous-Colachoz 
(Vaud), occupé vers 3520 av. J.-C.

 1 Razvoj čred med 4250 in 850 pr. Kr.:  
Poslabšanje podnebnih razmer in  
slabe žetve so okoli leta 3600 pr. Kr. v 
osrednji Švici začasno povečale lovsko 
dejavnost. (1 domača žival = 10 %.)

 2 Sledi govejih kopit: Najti jih je bilo malce 
izven najdiščnega območja, kjer je okoli 
leta 3520 pr. Kr. živela vas Concise - Sous-
Colachoz (Waadt).

 3 Prehistoric farm animals: a) head of  
cattle, b) pig, c) early wool sheep.

  4 Animal husbandry: sheep and goats 
grazed the steep slopes. 

 5 Sheep and goat droppings: coprolites 
from Arbon - Bleiche 3 (Thurgovia) pro-
vide information about their feed.

 6 Cheese production? Fine sieve in twined 
tree bast from Uetikon - Schifflände  
(Zurich).

 3 Animaux domestiques précoces :  
a) bœuf, b) porc, c) mouton laineux. 

 4 Les pâturages en pente étaient généra-
lement réservés aux moutons et aux  
chèvres. 

 5 Coprolithes de moutons et de chèvres 
identifiés à Arbon - Bleiche 3 (Thurgo-
vie) : une source de renseignements sur 
la nourriture des animaux. 

 6 Un témoin de la fabrication de fromage ? 
Faisselle en treillis d’écorce découverte à 
Uetikon - Schifflände (Zurich).

 3 Mlajšekamenodobne domače živali:  
a) govedo, b) domača svinja, c) ovca  
z runom.

 4 Živinoreja: Na strmih pobočjih so se  
pasle bolj ovce in koze. 

 5 Iztrebki ovc in koz: Koproliti (blatni  
kamenčki) z najdišča Arbon - Bleiche 3 
(Thurgau) nam povejo o njihovi hrani.

 6 Pridelava sira? Fino sito spleteno iz 
drevesnega ličja z najdišča Uetikon - 
Schifflände (Zürich).

Elevage – bœuf et cochon

Les ossements d’animaux constituent les vesti-

ges les plus fréquents dans les sites palafittiques. 

Les bœufs, les porcs, les moutons et les chèvres 

fournissaient de la viande, mais on utilisait 

aussi leurs os et d’autres matériaux comme les 

cornes, les peaux et les tendons. Dans un pre-

mier temps, les troupeaux étaient peu impor-

tants et ne couvraient qu’une part réduite des 

besoins alimentaires ; le lait et le fromage ne 

jouaient probablement qu’un rôle modeste.  

Vers 4000 av. J.-C., on menait encore les ani-

maux domestiques dans des pacages fores-

tiers ; en hiver, on les nourrissait de feuilles sé-

chées de frênes, de hêtres ou d’autres arbres. 

Cet usage exigeait beaucoup de travail, et la 

faible valeur nutritive des feuilles limitait de fait 

la taille des troupeaux. Ce n’est qu’avec l’exten-

sion des pâturages, au cours du IIIe millénaire, 

que les paysans ont pu entretenir un bétail plus 

nombreux.

Animal husbandry – cattle and pigs

Animal bones are among the most frequent 

finds recovered from settlement layers. 

Kept in herds, the cattle, pigs, sheep and goats 

not only provided meat for the settlers but also 

bone and other raw materials such as horns, 

hides and sinews. The herds, initially small, only 

filled a limited amount of the daily calorific  

requirement; milk and cheese were probably 

still only consumed in small amounts. 

Around 4000 BC, livestock was still fed in wood 

pastures, and in the wintertime the animals 

would have been fed on dried leaves of ash, 

beech and other trees. The enormous work-

load and limited nutrition this type of fodder 

offered restricted herd sizes. It was only when 

open grasslands were extended in the 3rd mil-

lennium BC, that farmers were able to keep 

larger cattle herds.
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Lov – ribolov – nabiralništvo

Zaradi uporabe puščice in loka so lahko svoj  

jedilnik sestavili bolj pestro. 

Jelen, srna in divja svinja so bili najpomemb-

nejši lovski plen. Poljski zajci so se šele pogo-

steje pojavili v odprtih pokrajinah 3. tisočle-

tja pr. Kr. 

Arhebotanične raziskave kažejo, da so ljudje 

nabirali različno jagodičje, oreške in gozdne 

sadeže. Težje je dokazati užitne koreninice,  

gobe in listnate rastline, ki so prišle na mizo kot 

zelenjava ali solata. Ptičja jajca in med so bile 

cenjene delikatese. 

Ribje luske, vretenca in druge ribje kosti ter  

ribolovne priprave kažejo, da so ribe lovili z 

mrežami, vršami, trnki in harpunami.

 1 Arrowheads from a) the Late Stone Age 
made of wood, bone or flint and b) the 
Bronze Age: they came from various sites on 
Lake Bienne, from the Wauwilermoos and 
also from Lakes Constance and Neuchâtel. 

 2 Contemporary witnesses: hunting scene 
with bow and arrow from Campanine di  
Cimbergo in the Valcamonica (Lombardy). 

 3 Penetrating power: a bone arrowhead 
can be seen still lodged in the pelvis  
of a doe (Sutz-Lattrigen - Hauptstation, 
Berne).

 1 Pointes de flèches a) néolithiques en bois, 
os ou silex et b) de l'Âge du Bronze prove-
nant de divers sites du Wauwilermoos et 
des lacs de Bienne, Constance et Neuchâtel.

 2 Témoignage d’époque : scène de chasse 
à l’arc sur une gravure rupestre de  
Campanine di Cimbergo, dans le Val  
Camonica (Lombardie).

 3 Une arme redoutable : cette pointe de 
flèche est restée fichée dans l’os iliaque 
d’une biche (Sutz-Lattrigen - Haupt- 
station, Berne).

 1 Mlajšekameno- in bronastodobne  
puščične osti so narejene iz lesa, kosti, 
kremena in brona: Izvirajo z različnih  
najdišč na Bodenskem in Neuchâtelskem 
jezeru, jezeru Bielersee ter barju  
Wauwilermoos. 

 2 Priče časa: Lovska scena s puščico in  
lokom iz Campanine di Cimberga v  
Valcamonici (Lombardija). 

 3 Prebojna moč: Koščena puščična ost 
tiči še v okolčju košute (Sutz-Lattrigen - 
Hauptstation, Bern).

 4 Angling: hook (boar’s tusk) and line  
(lime bast) found in Arbon - Bleiche 3 
(Thurgovia).

 5 Fishing methods: nets and needles  
represent net fishing (Lake Bienne).  
Harpoons (Lake Morat) and various fish 
hooks (Lake Neuchâtel, Burgäschisee) 
show other methods of fishing.

 6 Tiny remnants of food: vertebrae and 
other small fish bones and scales allow 
us to study the prehistoric habits and 
fishing methods.

 4 Pêche à la ligne : hameçon en dent de 
sanglier et ligne en fibre de tilleul décou-
verts à Arbon - Bleiche 3 (Thurgovie). 

 5 Diverses méthodes de pêche dans les 
lacs : flotteurs, poids et aiguilles pour la 
pêche au filet (Bienne), harpons (Morat) 
et hameçons (Neuchâtel et Burgäschi).

 6 De minuscules restes alimentaires : les  
vertèbres, arêtes et écailles de poissons per-
mettent d’étudier les usages de l’homme 
préhistorique en matière de pêche.

 4 Ribarjenje na trnek: Trnek (merjaščev 
zob) in vrvica (lipovo ličje) z najdišča  
Arbon - Bleiche 3 (Thurgau).

 5 Načini ribolova: Mreže, uteži in šivanke 
odslikavajo ribolov z mrežami (jezero  
Bielersee). Harpune (jezero Murtensee) 
in različni tipi trnkov (Neuchâtelsko  
jezero in jezero Burgäschisee) razkrivajo 
druge oblike ribolova.

 6 Drobceni ostanki jedi: Vretenca, druge 
majhne ribje kosti in luske nam omogo-
čajo proučevati prazgodovinske običaje 
in ribolovne metode.

Chasse – pêche – cueillette 

L’emploi de l’arc et des flèches permettait de 

varier les menus.   

Cerf, chevreuil et sanglier constituaient le prin-

cipal gibier chassé ; le lièvre n’est devenu fré-

quent qu’au cours du IIIe millénaire, avec la 

progression des défrichements.   

Les investigations archéobotaniques démon-

trent que les habitants des sites lacustres 

cueillaient diverses baies, des noix et des fruits 

sauvages. La consommation de racines comes-

tibles, de champignons et de plantes à feuilles, 

utilisés en qualité de légumes ou en salade, 

est plus difficile à prouver. Les œufs et le miel 

étaient également consommés.   

La découverte d’écailles, de vertèbres ou d’arê-

tes de poissons et de matériel de pêche mon-

tre que l’on pêchait au filet, à la nasse, au  

hameçon et au harpon. 

Hunting – fishing – gathering

Thanks to the use of bows and arrows, the 

menu became more diversified.  

Stag, deer and wild boar were the most impor-

tant game hunted. Hares only became more 

frequent in the open landscapes of the 3rd mil-

lennium BC. 

The archaeobotanical analyses show that peo-

ple gathered various berries, nuts and wild fruits. 

More difficult to identify are edible roots, mush-

rooms and leafy plants that may have been 

consumed as vegetables or salads. Birds’ eggs 

and honey were much sought-after delicacies.  

 

Fish scales, vertebrae and other bones as well 

as fishing equipment show that different kinds 

of fish were caught with nets, traps, rods and 

harpoons.
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Stiki in vplivi

Enako kot danes je bilo območje okoli Alp v 

mlajši kameni dobi pod vplivom različnih kul-

turnih tradicij.   

V osrednji Švici se je sčasoma zahodna tradi-

cija, npr. keramične posode z okroglim dnom, 

srečala z vplivi z vzhoda, kar se npr. kaže v ku-

hinjskih loncih z ravnim dnom in zgodnjo ob-

delavo bakra. Poleg tega so sredozemski kul-

turni vplivi prodrli prek alpskih prelazov na 

sever. V južni Nemčiji so bili odločujoči pred-

vsem kulturni stiki z donavskim prostorom.

Arheologi razlikujejo na območju koliščarskih 

naselbin alpskega in predalpskega prostora več 

kot 30 “kulturnih skupin”. Še vedno je pri razi-

skavah sporno, v kolikšni meri se materialna 

zapuščina, kot npr. keramika, nakit itd., odraža 

v etnični pripadnosti.

Contacts and influences

Just like today, the foothills of the Alps were lo-

cated within the sphere of influence of various 

cultural traditions during the Late Stone Age.   

In the Swiss Midlands, over the course of time, 

western cultural elements such as round-

based ceramic vessels met those from the 

east such as flat-based cooking pots and 

early copper working. In addition, Mediter-

ranean cultural influences reached northern 

areas via the Alpine passes. In southern Ger-

many, cultural contacts with the Danube re-

gion were the main influences.   

Archaeologists have identified more than  

30 ‘cultural groups’ within the area of pile 

dwellings in the Alpine region. However, there 

is much debate among scholars as to whether 

their material remains such as pottery, jewel-

lery etc. actually represent ethnic units.

Échanges et influences 

Au Néolithique, l’avant-pays alpin se trouvait, 

comme aujourd’hui, à la jonction de diverses 

aires culturelles.   

Le Plateau suisse a absorbé des influences oc-

cidentales, caractérisées notamment par des 

pots en céramique à fond arrondi, des innova-

tions orientales avec l’apparition précoce du 

travail du cuivre, ainsi que des apports médi-

terranéens, venus par les cols alpins. L’Allema-

gne méridionale, pour sa part, était tournée 

avant tout vers les régions danubiennes.   

Les archéologues distinguent à présent plus de 

30 groupes culturels au sein de l’aire de réparti-

tion des sites palafittiques alpins et préalpins. 

La question d’une équivalence entre culture 

matérielle (céramique ou bijoux par exemple) 

et expression d’une unité ethnique ne fait pas 

l’unanimité entre les chercheurs.

 1 Late Neolithic vessels from Vinelz -  
Alte Station (around 2700 BC, Berne):  
a) traditional and b) new style.

 2 The location of the pile dwellings within 
Central Europe and frequent contacts in 
various directions: Late Stone Age farm-
ers and herdsmen in the Swiss Midlands 
and southern Germany were already 
much affected by a plethora of outside 
influences.

 1 Vases du Néolithique final provenant  
de Vinelz - Alte Station (Berne, vers  
2700 av. J.-C.) : a) style traditionnel,  
b) style nouveau.

 2 Les palafittes du centre de l’Europe, et 
leurs contacts dans diverses directions : 
au Néolithique déjà, les cultivateurs et 
éleveurs du Plateau suisse et de  
l’Allemagne méridionale absorbaient  
des influences multiples. 

 1 Keramični posodi iz pozne mlajše  
kamene dobe z Vinelz - Alte Stationa 
(Bern, okoli 2700 pr. Kr.): a) tradicionalni 
in b) novi stil.

 2 Lega v središču Evrope in živahni stiki v 
različne smeri: Tako je že v mlajši kameni 
dobi opaziti najrazličnejše vplive na  
poljedelce in živinorejce z območij  
osrednješvicarskih jezer in juga  
Nemčije.

 3 Characteristic vessels from different  
periods and sites north of the Alps:

 3 Vases provenant de divers sites et  
époques du nord des Alpes : 

 3 Značilne keramične posode iz različnih 
obdobij in najdišč severno od Alp: 

  
a) Schötz (Luzern),   
4300 BC  
b) Bad Schussenried - Riedschachen 
(Oberschwaben), 4000 BC  
c) Arbon - Bleiche 3 (Thurgau, Boleraz-
Stil), 3400 BC  
d) Saint-Aubin - Tivoli (Neuchâtel),   
3800 BC  
e) Zürich - Kleiner Hafner (Zürich),  
3800 BC  
f ) Muntelier - Platzbünden (Fribourg),  
3100 BC  
g) Männedorf - Strandbad (Zürich),  
4000 BC  
h) Hüttwilen - Uerschhausen Inseli   
(Thurgau), 3700 BC  
i) Seengen - Risi (Aargau),  
1000 BC  
k) Hüttwilen - Uerschhausen Horn  
(Thurgau), 900 BC.



46 47

1a 1b

1c

1d

1e

1f

2a

2b

2c

3

civilizacijaHistory of civilisation La civilisaton des palafittes

Tehnologija – sekire 

Ostanki kolišč so pomemben vir za raziskova-

nje tehnološkega napredka. Prehod od lovca, ki 

se je potikal okoli, na poljedelca, ki se je naselil 

za stalno, je imel za posledico gradnjo bivališč. 

Za to so potrebovali novo orodje: sekiro. 

Toporišče je bilo praviloma narejeno iz trdega 

hrastovega lesa, sekira pa sprva iz brušenega 

kamna, redkeje iz kosti ali kremena. Obročasti 

nastavek iz jelenovega rogovja, umeščen med 

rezilom in toporiščem, je ublažil udarec in se-

kiri podaljšal uporabnost. Čeprav je udarna sila 

kamnite sekire velika, so jih sčasoma zamenjale 

sekire iz bakra in brona. 

Kamnite sekire, ki so bile preluknjane in  

polirane do sijaja, so bile primerne za težka 

dela. Služile so tudi kot statusni simbol in 

orožje.

 1 Working axes: Late Stone Age  
felling axes a) Twann (Berne),  
b) Zürich - Kleiner Hafner (Zurich)  
and adzes c) Auvernier - La Saunerie 
(Neuchâtel) d) Greng (Fribourg); rock 
blades e) Burgäschisee (Solothurn). 
Bronze Age winged axe f ) Auvernier - 
Nord (Neuchâtel). 

 1 Haches de travail : haches néolithiques 
a) Douanne (Berne), b) Zurich - Kleiner 
Hafner (Zurich) et herminettes  
c) Auvernier - La Saunerie (Neuchâtel),  
d) Greng (Fribourg) ; lames de pierre  
e) lac de Burgäschi (Soleure) ;  
hache à manche coudé du Bronze final  
f ) Auvernier - Nord (Neuchâtel). 

 1 Sekire kot delovno orodje: Mlajšeka-
menodobne sekire za sečnjo a) Twann 
(Bern), b) Zürich - Kleiner Hafner (Zürich) 
in tesli c) Auvernier - La Saunerie (Neu-
châtel), d) Greng (Freiburg); kamniti  
rezili e) Burgäschisee (Solothurn).  
Bronastodobna plavutasta sekira 
f ) Auvernier - Nord (Neuchâtel).

 2 Perforated axes: a) the roughly pecked 
half finished blades (Vinelz, Berne) were 
perforated, b) ground on sandstone, and 
c) finally polished (Auvernier and Marin-
Épagnier, Neuchâtel).

 3 Display axe from Cham - Eslen (Zug): the 
handle is decorated with birch bark. 

 2 Haches-marteaux perforées : a) les  
ébauches (Vinelz, Berne) débitées au  
percuteur étaient perforées par carot-
tage, b) abrasées sur un polissoir et  
c) finalement soigneusement polies 
(Auvernier et Marin-Épagnier, Neuchâtel).

 3 Hache d’apparat de Cham - Eslen (Zoug) : 
le manche est ceint d’écorce de bouleau.

 2 Sekire na uho: a) na grobo obdelani  
polizdelki (Vinelz, Bern) so bili prevrtani, 
b) brušeni na peščenjaku in c) končno  
na fino zglajeni (Auvernier in Marin- 
Épagnier, Neuchâtel).

 3 Slavnostna sekira s Cham - Eslena (Zug): 
Toporišče je okrašeno z brezovo skorjo. 

Techniques – haches et herminettes 

Les vestiges des habitats palafittiques consti-

tuent des sources importantes pour l’histoire 

des techniques. La mutation qui a transformé 

les chasseurs-cueilleurs nomades en cultiva-

teurs sédentaires a aussi fait naître l’architec-

ture. Pour construire des cabanes, un nouvel 

outil était nécessaire : la hache. Le manche était 

généralement en frêne ; une gaine en bois de 

cervidé placée entre la lame en pierre et le man-

che amortissait les chocs, prolongeant ainsi la 

durée de vie de l’outil. Malgré leur force de pé-

nétration, les haches en pierre ont été progres-

sivement remplacées par des haches en cuivre 

ou en bronze. 

Quant aux haches-marteaux perforées et po-

lies, elles n’étaient guère adaptées aux travaux 

exigeants. Elles paraissent plutôt avoir été uti-

lisées comme armes ou pour marquer le rang 

social. 

Technology – hatchets and axes

The pile dwellings are an important source 

for research into technological progress over 

the course of the millennia. The transition 

from roaming hunter-gatherers to sedentary 

farmers also brought with it house construc-

tion. This required a new tool: the axe. Han-

dles were usually made from tough ash wood, 

while blades were initially made of polished 

stone, and more rarely of bone or flint. Deer 

antler sleeves inserted between the axe blades 

and handles lessened the blow and made the 

axes more durable. The power of impact from 

stone axes is quite good – however, they were 

replaced over time by blades made of copper 

or bronze.

Polished to a shine, the perforated stone axe 

blades, on the other hand, were unsuitable for 

heavy work. They served as status symbols and 

weapons.
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Mobilnost – drevaki in kolesa

Drevak je bilo prvo prevozno sredstvo koliščar-

jev. Veliko teh občudovanja vrednih čolnov, ki 

so dolgi do 12 metrov, so našli v jezerih alp-

skega predgorja. Pogosto pa so bili odkriti tudi 

v bližini naselbin.

S kolišč prihajajo tudi najzgodnejša ohranjena 

kolesa Evrope. Spadala so verjetno k dvokole-

snim vozovom, ki jih je vleklo govedo. Od pribl. 

3400 pr. Kr. dalje so olajšala prevoz gradbenega 

materiala in poljedelskih dobrin. Konja so kot 

tovorno in jezdno žival začeli uporabljati šele 

od okoli 2000 pr. Kr. naprej. 

 1 Early Bronze Age dugout canoes from Bad 
Buchau - Kappel (Federsee): photograph 
taken during the excavation in 2003.

 2 Half finished Bronze Age dugout canoe 
from Erlach - Heidenweg (Berne): length 
7.95 m, width 1 m, built around 1550 BC.

 3 Witnesses to navigation: paddles from 
Steinhausen - Chollerpark (Zug). 

 1 Pirogues monoxyles du Bronze ancien, 
Bad Buchau - Kappel (Federsee). Photo-
graphie prise durant les fouilles de 2003.

 2 Pirogue de l'Âge du Bronze en travail, 
Cerlier - Heidenweg (Berne). Longue de 
7,95 m et large de 1 m, elle date de  
1550 av. J.-C. environ.

 3 Pagaies découvertes à Steinhausen - 
Chollerpark (Zoug).

 1 Zgodnjebronastodobni drevak z najdišča 
Bad Buchau - Kappel (barje Federsee): 
Zaščitno izkopavanje leta 2003.

 2 Bronastodobni drevak z najdišča Erlach - 
 Heidenweg (Bern): Nedokončan čoln 
je dolg 7,95 m, širok 1 m ter iz obdobja 
okoli 1550 pr. Kr.

 3 Pričevalci o čolnarjenju: Vesla z najdišča 
Steinhausen - Chollerpark (Zug). 

 4 Contemporary witnesses: rock art with 
cart depictions from Campanine di  
Cimbergo and Cemmo in Valcamonica 
(Lombardy).

 5 Wheeled transport: reconstruction of a 
Late Stone Age A-frame cart.

 6 Late Stone Age wooden wheels: disc 
wheels from a) Zürich - AKAD (Zurich) 
and b) Saint-Blaise - Bains des Dames 
(Neuchâtel). 

 7 Cult vehicle from the Late Bronze Age: 
replica of the cast bronze wheel  
(with wooden rim) from Cortaillod  
(Neuchâtel).

 4 Témoignages d’époque : gravures  
rupestres représentant un char,  
a) à Campanine di Cimbergo et  
b) à Cemmo, Val Camonica (Lombardie).

 5 Reconstitution d’une charrette  
néolithique triangulaire. 

 6 Roues néolithiques en bois plein :  
a) Zurich - AKAD (Zurich) et b) Saint - 
Blaise - Bains des Dames (Neuchâtel). 

 7 Char cultuel du Bronze final : copie d’une 
roue en bronze moulé à jante de bois, 
découverte à Cortaillod (Neuchâtel). 

 4 Priče časa: Upodobitvi vozov na skalah iz 
a) Campanine di Cimberga in b) Cemma 
v Valcamonici (Lombardija).

 5 Vožnja na kolesih: Rekonstrukcija  
mlajšekamenodobnega voza z okvirjem 
v obliki črke “A”.

 6 Lesena kolesa iz mlajše kamene dobe: 
Diskasti kolesi z najdišč Zürich - AKAD 
(Zürich) in Saint-Blaise - Bains des  
Dames (Neuchâtel). 

 7 Kultni voz iz pozne bronaste dobe:  
Replika ulitega bronastega kolesa z  
lesenim platiščem z najdišča Cortaillod 
(Neuchâtel).

Mobility – dugout canoes and wheels

Dugout canoes were the earliest means of 

transport used by the pile dwellers. Quite a 

large number of these up to 12 m long impres-

sive boats have already been found in the lakes 

of the foothills of the Alps. They were quite of-

ten found in the vicinity of the settlements.   

The pile dwellings have also yielded the ear-

liest preserved wheels in Europe. They proba-

bly belonged to two-wheeled carts that were 

drawn by oxen. From approximately 3400 BC 

onwards, these carts facilitated the transpor-

tation of building materials and agricultural 

produce. The horse as a mount or as a beast 

of burden was only introduced from around 

2000 BC onwards.

Mobilité – pirogue monoxyle et roue 

La pirogue monoxyle a été le premier moyen 

de transport des habitants des palafittes. Ces 

embarcations impressionnantes, dont la lon-

gueur pouvait atteindre 12 m, ont été retrou-

vées dans de nombreux sites, souvent à proxi-

mité des villages. 

Les sites palafittiques ont aussi livré les plus an-

ciennes roues conservées d’Europe. Apparues 

vers 3400 av. J.-C., elles équipaient probable-

ment des charrettes à deux roues tirées par des 

bœufs, servant au transport des matériaux de 

construction et des produits agricoles. Le che-

val n’a été utilisé comme animal de bât et de 

selle qu’à partir de 2000 av. J.-C. environ.
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Mobilnost – surovine in trgovina

Mobilnost ljudi je že pred 6000 leti segala na 

stotine kilometrov daleč. 

Kremen –“jeklo kamene dobe”– je bila iskana 

surovina. Iz njega so izdelovali puščične osti, 

svedre in nože, v 3. tisočletju pr. Kr. tudi bo-

dala. Mikrofosili, ki so vtisnjeni v surovini, nam 

danes omogočajo natančno določitev izvora. 

Poleg domačih vrst kremena se je uporabljala 

kvalitetnejša surovina iz uvoza iz zelo odda-

ljenih nahajališč. Posamezne regije kažejo na 

različne vire, ki so se sčasoma menjali. Tako 

lahko raziskujemo izmenjevalne poti koliščar-

skih naselbin.

Tudi nakit, na primer iz morskih školjk ali jan-

tarja, kot tudi uvožena keramika, nam posre-

dujeta informacije o komunikacijskih mrežah, 

ki so segale presenetljivo daleč preko Evrope. 

 1 Seashells: pendants from Zürich - Kleiner 
Hafner (Zurich).

 2 Dagger from Allensbach - Strandbad: 
the blade came from Upper Italy (Monte 
Baldo), the wooden handle was made  
locally (Lake Constance).

 3 Provenancing: microscopic inclusions  
in the flint vary from one deposit to  
another.

 4 Flint trade: the long Grand-Pressigny  
flint blades from Bevaix - Treytel and  
Auvernier (Neuchâtel) originated from 
the Paris Basin.

 1 Coquillage marin : pendentif de Zurich - 
Kleiner Hafner (Zurich). 

 2 Poignard d’Allensbach - Strandbad :  
la lame provient d’Italie du nord (Monte 
Baldo), le manche, en bois, est de fabri-
cation indigène (lac de Constance). 

 3 Détermination de provenance : les inclu-
sions de micro-fossiles dans les silex varient 
suivant le gisement dont ils sont issus. 

 4 Commerce du silex : ces longues lames 
en silex de Bevaix - Treytel et Auvernier 
(Neuchâtel) proviennent du Grand- 
Pressigny, dans le Bassin parisien. 

 1 Morske školjke: Obesek z najdišča  
Zürich - Kleiner Hafner (Zürich).

 2 Bodalo z Allensbach - Strandbada: Rezilo 
izvira iz severne Italije (Monte Baldo),  
lesen dražj pa je domače izdelave  
(Bodensko jezero). 

 3 Določevanje izvora: Mikroskopski 
vključki v kremenu se razlikujejo od  
nahajališča do nahajališča.

 4 Trgovanje s kremenom: Dolga rezila z 
najdišč Bevaix - Treytel in Auvernier  
(Neuchâtel) izvirajo iz Grand-Pressignya 
v pariški kotlini.

 5 Amber beads from Hochdorf - Baldegg 
(Lucerne): the closest deposits of  
amber are located on the coast of  
the Baltic Sea. 

 6 Flint imported from different areas:  
a) Dutch Rijkholt flint from Alleshausen - 
Harthörschle (Federsee), b) Bavarian  
tabular flint from Bodman - Weiler  
(Lake Constance) and c) dagger found  
in Arbon - Bleiche 3 (Thurgovia) made 
from south-alpine flint. 

 7 Flint imported into the Midlands be-
tween Lake Geneva and Lake Constance: 
the deposits were located up to 500 km 
from each other. Sea and snail shells 
came from either the Mediterranean Sea 
or the Atlantic Ocean. 

 5 Perles d’ambre de Hochdorf - Baldegg 
(Lucerne) : les gisements d’ambre les plus 
proches se trouvent sur la côte baltique.

 6 Silex de diverses provenances : a) silex de  
Rijkholt (Pays-Bas) découvert à Alleshau-
sen - Harthörschle (Federsee), b) silex de 
Bavière, en plaque, trouvé à Bodman - 
Weiler (lac de Constance) et c) poignard 
en silex des Alpes méridionales décou-
vert à Arbon - Bleiche 3 (Thurgovie).

 7 Importations de silex sur le Plateau 
suisse, entre le Léman et le lac de 
Constance : certains gisements se trou-
vent à 500 km. Les coquillages marins et 
les coquilles d’escargots proviennent de 
la Méditerranée ou de l’Atlantique.

 5 Jantarne jagode z najdišča Hochdorf - 
Baldegg (Luzern): Najbližja nahajališča 
jantarja so na obalah Baltika. 

 6 Uvoz kremena iz različnih smeri: a) nizo-
zemski kremen z nahajališča Rijkholt na 
najdišču Alleshausen - Harthörschle (barje 
Federsee), b) bavarski kremen z najdišča 
Bodman - Weiler (Bodensko jezero) in  
c) bodalo iz južnoalpskega kremena na 
najdišču Arbon - Bleich 3 (Thurgau).

 7 Uvoženi kremen na osrednješvicarsko po-
dročje med Ženevskim in Bodenskim je-
zerom: Nahajališča so bila tudi do 500 km 
oddaljena. Lupine školjk in polžev izvirajo 
iz Sredozemskega morja ali Atlantika.

Matières premières et commerce 

Il y a six mille ans, les gens parcouraient déjà 

des centaines de kilomètres.   

Le silex, l’« acier de l’Age de la Pierre », était 

un matériau recherché avec lequel on fabri-

quait des pointes de flèches, des perçoirs et des 

couteaux, ainsi que des poignards durant le  

IIIe millénaire. Aujourd’hui, les microfossiles qu’il 

renferme permettent aux chercheurs de déter-

miner précisément son origine. En plus des va-

riétés locales, on utilisait des silex de meilleure 

qualité provenant de gisements lointains. Ainsi, 

il est possible d’étudier les systèmes d’appro-

visionnement des sites palafittiques, dont les 

sources sont très variables d’une région et d’une 

période à l’autre. 

Les bijoux (coquillages ou ambre, par exemple) 

et la céramique importée sont également les 

témoins de réseaux de communication euro-

péens étonnamment étendus.

Mobility – raw materials and trade

The mobility of people 6000 years ago already 

extended over hundreds of kilometres.   

Flint–the ‘steel of the Stone Age’–was a much 

sought-after raw material. It was used to 

make arrowheads, drills and knives, and in the  

3rd millennium BC even daggers. Microfossils 

embedded in the flint today allow for a pre-

cise localisation of its provenance. Besides  

local flint sources, high-quality imported flint 

from far-off deposits was also used. The in-

dividual regions sourced their materials from 

various areas, which in turn changed over 

the course of time. This provides information 

for research into the systems of sourcing raw  

materials in pile-dwelling settlements.   

Jewellery, made for instance of seashells or am-

ber, and also pottery imports give us informa-

tion about communication networks that were 

spread over great distances across Europe.
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Les in skorja

Pravzaprav je čudež, zaradi odsotnosti zraka 

se na območju naselbin, ki so na mokrih tleh, 

ohranijo celo predmeti, ki so hitro minljivi. Po-

leg pletiv in tkanin iz rastlinskih vlaken so to 

številna in raznovrstna orodja in posode iz lesa 

ter drevesne skorje. Sklede in skodelice so bile 

praviloma iz grč, npr. javorovih. Sestavljene 

posode, kot na primer takšne iz skorje, so ši-

vali skupaj z drevesnim ličjem, povečini iz hra-

sta ali lipe. Zobate predmete si razlagamo kot 

glavnike. V poznem neolitiku so le-te izdelovali 

iz poganjkov brogovite. 

V kulturnih plasteh vedno znova najdemo 

majhne črne kepe iz brezovega katrana, ki so 

jih očitno uporabili kot “žvečilni gumi”.

 1 Birch tar ‘chewing gum’ with tooth marks: 
Hornstaad - Hörnle IA (Lake Constance).

 2 Middle Bronze Age wooden artefacts 
from Fiavè (Trentino): a) beech wood ladle 
and b) vessel made of spruce or fir wood.

 3 Bowls and plates of maple and ash wood: 
Niederwil - Egelsee (Thurgovia).

 4 Fragments of Late Bronze Age wicker 
baskets: Auvernier - Nord (Neuchâtel).

 1 « Chewing-gum » néolithiques : boulettes 
en goudron de bouleau présentant des 
empreintes de dents, identifiées à Horn-
staad - Hörnle IA (lac de Constance).

 2 Objets en bois du Bronze moyen prove-
nant de Fiavè (Trentin) : a) louche en hêtre 
et b) récipient en épicéa ou en sapin blanc. 

 3 Écuelles et assiettes en érable et en frêne, 
Niederwil - Egelsee (Thurgovie).

 4 Fragments de corbeilles d’osier trouvés à 
Auvernier - Nord (Neuchâtel).

 1 “Žvečilni gumi” iz brezovega katrana z 
odtisi zob: Hornstaad - Hörnle IA  
(Bodensko jezero).

 2 Srednjebronastodobni leseni predmeti  
s Fiavèja (Tridentinsko): a) Zajemalka iz  
bukve in b) posoda iz smreke ali jelke.

 3 Sklede in krožniki iz javorovega in  
jesenovega lesa: Niederwil - Egelsee 
(Thurgau).

 4 Bronastodobni fragmenti košar iz vrbo-
vih šib: Auvernier - Nord (Neuchâtel). 

 5 Dippers: half-finished objects made of  
ash or maple from Niederwil - Egelsee 
and fine ladle made of pip fruit wood 
from Arbon - Bleiche 3 (Thurgovia). 

 6 Late Stone Age combs made of vibur-
num shoots: Sutz-Lattrigen (Berne)  
and Arbon - Bleiche 3 (Thurgovia).

 7 Birch bark vessel from Twann (Berne): 
base and walls were sewn together  
with strips of bast.

 8 Late Stone Age and Middle Bronze Age 
cups of maple wood (burrs): Vinelz - 
Hafen (Berne) and Fiavè (Trentino).

 5 Louches : ébauches en frêne et en érable  
provenant de Niederwil - Egelsee, et pièce 
finement ouvrée dans une loupe d’arbre 
fruitier, Arbon - Bleiche 3 (Thurgovie). 

 6 Peignes néolithiques en baguettes de  
viorne mis au jour à Sutz-Lattrigen (Berne) 
et à Arbon - Bleiche 3 (Thurgovie). 

 7 Récipient découvert à Douanne (Berne) : 
le fond et la paroi sont formés de bandes 
d’écorce de bouleau cousues. 

 8 Tasses en loupe d’érable du Néolithique 
et de l’Âge du Bronze découvertes à  
Vinelz - Hafen (Berne) et à Fiavè (Trentin). 

 5 Zajemalke: Polizdelki iz jesna oz. javora 
z Niederwil - Egelseeja in zajemalka iz 
grče sadnega drevesa z Arbon - Bleicha 3 
(Thurgau). 

 6 Mlajšekamenodobna glavnika iz brogo-
vitinih poganjkov: Sutz-Lattrigen (Bern) 
in Arbon - Bleiche 3 (Thurgau).

 7 Posoda iz brezove skorje s Twanna (Bern): 
Dno in stena sta bili sešiti skupaj s trakovi 
iz ličja.

 8 Mlajšekameno- in srednjebronastodobni 
skodelici iz žilavih javorovih grč: Vinelz - 
Hafen (Bern) in Fiavè (Tridentinsko).

Wood and bark

It is actually a miracle: even perishable objects 

survived in the anaerobic conditions of the 

wetland settlements. Besides wickerwork and 

woven plant fibres these objects also include 

a great number and variety of tools and ves-

sels made of wood and bark. Bowls and cups 

were usually made from burrs, e.g. from maple. 

Composite vessels such as those made from 

strips of bark were sewn together with bast, 

mostly from oak or lime trees. Fine-toothed 

objects are interpreted as hair combs. In the 

Late Stone Age, these were made from fine  

viburnum shoots.

Cultural layers often contain small black lumps 

of birch tar, which obviously served as ‘chew-

ing gum’. 

Bois et écorce 

La préservation de certains objets biodégra-

dables dans les terrains humides des sites pa-

lafittiques, constamment à l’abri de l’air, tient 

quasiment du miracle. C’est ainsi que l’on a re-

trouvé, outre des pièces de vannerie et des tis-

sus en fibres végétales, un outillage nombreux 

et varié, ainsi que des ustensiles en bois et en 

écorce. Les écuelles et les tasses sont généra-

lement taillées dans des loupes de bois, par 

exemple d’érable. Les récipients assemblés sont 

constitués de bandes d’écorce cousues entre 

elles (principalement de chêne ou de tilleul). 

Des objets à rangée de fines dents sont inter-

prétés comme des peignes, qui étaient consti-

tués, au Néolithique final, de petites baguet-

tes de viorne.

Les couches d’habitat contiennent encore très 

régulièrement de petites boulettes de goudron 

de bouleau, qui paraissent avoir servi de gom-

mes à mâcher. 
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Obleka naredi človeka

Odlično ohranjene najdbe tekstila sodijo med 

velike dragocenosti pri raziskovanju kolišč. Te-

kstilni izdelki so bili izdelani iz drevesnega li-

čja, predvsem iz lip ali hrastov, in iz kulturne 

rastiline lan, iz katerega je bilo možno prido-

biti vlakna. Arheobotanične raziskave kažejo 

na povečan obseg pridelave lana v teku mlajše 

kamene dobe. V redkih primerih so ohranjeni 

tudi ostanki volne.

Z obrežnih naselbin do zdaj ne poznamo po-

polnoma ohranjenih oblačil, temveč le klo-

buke, čevlje in pasove, fragmente ogrinjal ter 

nakit in našitke na oblačilih.   

Poznamo tudi rogoznice, košare in torbe, izde-

lane v različnih tehnikah pletenja.   

Katastrofalni požari so sem in tja povzročili 

ugodne pogoje za ohranjanje tekstilij.

 1 Contemporary witnesses: depiction of a 
loom in Naquane - Grande Roccia in  
Valcamonica (Lombardy).

 2 Spinning: spindle with linen thread from 
Arbon - Bleiche 3 (Thurgovia) and  
spindle whorls made of stone and burnt 
clay from Sutz-Lattrigen (Berne). 

 3 Headgear: Late Stone Age hat from  
Sipplingen - Osthafen (Lake Constance). 

 4 View through the scanning electron  
microscope: Late Stone Age flax from 
Stans - Kehrsiten (Nidwalden).

 5 Early Bronze Age linen fabrics from  
Molina di Ledro (Trentino): a–b) belt with 
a fringe (width ~25 mm), c) patterned 
strips of cloth (width 68 mm).

 1 Témoignage d’époque : représentation 
d’un métier à tisser sur une gravure  
rupestre de Naquane - Grande Roccia, 
dans le Val Camonica (Lombardie).

 2 Fuseau pourvu d’un fil de lin trouvé à  
Arbon - Bleiche 3 (Thurgovie), et  
pesons de pierre et d’argile provenant  
de Sutz-Lattrigen (Berne). 

 3 Couvre-chef néolithique : bonnet de 
Sipplingen - Osthafen (lac de Constance). 

 4 Brins de lin vus au microscope  
électronique à balayage, Stans -  
Kehrsiten (Nidwald). 

 5 Tissu de lin du Bronze ancien trouvé à 
Molina di Ledro (Trentin) : a-b) ceinture 
à franges (largeur 25 mm env.), c) bande 
de tissu décorée (largeur 68 mm). 

 1 Priče časa: Upodobitev statev v Naquane - 
Grande Roccia, Valcamonica (Lombardija).

 2 Preja: Preslica z vlakni iz lana z Arbon - 
Bleicha 3 (Thurgau) in vretenca iz kamna 
ter žgane gline s Sutz-Lattrigena (Bern). 

 3 Pokrivalo: Mlajšekamenodobni klobuk  
s Sipplingen - Osthafena (Bodensko  
jezero).

 4 Pogled skozi elektronski mikroskop:  
Mlajšekamenodobni lan s Stans -  
Kehrsitena (Nidwalden).

 5 Zgodnjeboroastodobna lanena tkanina  
z najdišča Molina di Ledro (Tridentinsko): 
a–b) pas z resami (širina ~25 mm),  
c) okrašeni trakovi iz blaga (širina 68 mm).

 6 Buttoned up: the dotted antler button  
from Sutz-Lattrigen (Berne) could almost 
fit through the loop on the fine piece of  
linen garment from Zürich - KanSan  
(Zurich). The texture on the stela from 
Sion - Petit Chasseur (Valais) probably  
represents a fine linen textile.

 7 Fabric: narrow panel of cloth from Twann 
(Berne).

 8 Footwear: Late Stone Age bast shoe from 
Sipplingen - Osthafen (Lake Constance).

 6 Ce bouton en bois de cervidé de Sutz-
Lattrigen (Berne) est presque parfaite-
ment adapté à l’œillet d’un fragment de 
vêtement de Zurich - KanSan (Zurich).  
La texture figurée sur la stèle de Sion -  
Petit Chasseur (Valais) évoque probable-
ment une étoffe de lin.

 7 Bande d’étoffe provenant de Douanne 
(Berne). 

 8 Chaussure néolithique en fibre de bois 
mise au jour à Sipplingen - Osthafen  
(lac de Constance). 

 6 Zapeto: Z vdolbinami okrašen gumb iz 
rogovine s Sutz-Lattrigena (Bern) bi po 
velikosti lahko ustrezal zanki na manjšem 
kosu lanenega oblačila s Zürich - Kan-
Sana (Zürich). Struktura na steli s Sion - 
Petit Chasseurja (Wallis) najbrž prikazuje 
fino laneno tkanino.

 7 Tkanina: Ozke proge blaga s Twanna (Bern).

 8 Mlajšekamenodobno obuvalo iz ličja  
z najdišča Sipplingen - Osthafen  
(Bodensko jezero).

Clothes make the man

Excellently preserved textile finds are some of 

the great treasures of pile-dwelling research. 

The textiles were made of bast, mainly from 

lime or oak trees and also from flax, a culti-

vated plant, from which fibres could be ob-

tained. Archaeobotanical analyses have 

suggested that flax cultivation increased 

throughout the Late Stone Age. In rare cases 

woollen fabrics have also survived.   

No clothes preserved in their entirety have yet 

been found in the lakeside settlements, but hats, 

shoes and belts, fragments of cloaks as well as  

jewellery and trimmings have survived. 

Mats, baskets and bags in various weaving 

techniques are also known.   

From time to time, destruction by fire created 

favourable conditions for the preservation of 

textile finds.

L’habit fait le moine 

Parmi les plus précieux vestiges identifiés sur les 

sites littoraux figurent des textiles en excellent 

état de conservation. Ces tissus sont compo-

sés de fibres de tilleul ou de chêne et de plantes 

cultivées tel le lin, dont les tiges produisent la 

filasse. Les études archéobotaniques attestent 

le développement de la culture du lin au cours 

du Néolithique. Quelques rares vestiges d’étof-

fes de laine ont également été conservés. 

A ce jour, les sites littoraux n’ont pas livré de 

vêtements complets, mais des bonnets, des 

chaussures, des ceintures, des fragments de 

capes ainsi que des objets de parure. On a 

également recueilli des nattes, des corbeilles 

et des sacs tressés selon diverses techniques.   

Parfois, des incendies ont favorisé la conserva-

tion des textiles. 
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Nakit in amuleti

Z obrežnih naselbin izvira cela vrsta predme-

tov, ki si jih razlagamo kot obeske. Gre za pre-

luknjane zobe in kosti, kalcitne, jantarne ali 

steklene jagode ki so jih pripeli na oblačila ali 

nosili na vrvicah okoli vratu. Za tiste, ki so jih 

nosili, to ni pomenilo le nakita, temveč tudi tro-

feje in amulete, ki so jih varovali. 

Že v 4. tisočletju pr. Kr. so se pojavili prvi naki-

tni predmeti iz bakra. V bronasti dobi je nakit 

postal znatno bolj raznolik, poleg obeskov in 

igel so se zdaj pojavile tudi zapestnice. Livarji 

brona so uporabljali različne tehnike pri izde-

lovanju raznovrstnih oblik.

 1 Late Stone Age pendants and charms 
from Lakes Bienne, Morat and Neuchâtel: 
a) animal teeth, b) copper beads,  
c) deer antler and bones, d) stone and  
e) limestone beads. Sutz-Lattrigen 
(Berne), Portalban and Muntelier  
(Fribourg).

 2 Gold: a) Early Bronze Age amber bead 
with gold decoration from Zürich -  
Mozartstrasse (Zurich) and b) finger  
ring from Fiavè (Trentino).

 1 Pendentifs et amulettes néolithiques  
de la région des Trois-Lacs : a) dents,  
b) perles de cuivre, c) bois de cerf et os, 
d) plaquettes de pierre et e) perles de 
calcaire. Sutz-Lattrigen (Berne),  
Portalban et Montilier (Fribourg).

 2 De l’or : a) perle d’ambre à monture d’or 
du Bronze ancien provenant de Zurich - 
Mozartstrasse (Zurich), et b) anneau en 
spirale de Fiavè (Trentin). 

 1 Mlajšekamenodobni obeski in amuleti z 
najdišč ob vznožju Jure: a) živalski zobje, 
b) bakrene jagode, c) jelenovo rogovje in 
kosti, d), kamnita ploščica in e) kalcitne 
jagode. Sutz-Lattrigen (Bern), Portalban 
in Muntelier (Freiburg).

 2 Dragoceno zlato: a) zgodnjebronasto-
dobna jantarna jagoda prevlečena z  
zlatom z najdišča Zürich - Mozartstrasse 
(Zürich) in b) prstan s Fiavèja  
(Tridentinsko).

 3 Late Bronze Age necklace with amber 
and glass beads: a) Zug - Sumpf (Zug) 
and b) Hüttwilen - Uerschhausen Horn 
(Thurgovia).

 4 Clothing and arm jewellery: a) pins and 
b) arm rings made of bronze from Lake 
Neuchâtel (Neuchâtel).

 3 Perles de collier du Bronze final en  
ambre et verre : a) Zoug - Sumpf (Zoug)  
et b) Hüttwilen - Uerschhausen Horn  
(Thurgovie).

 4 Objets de parure : a) épingles et  
b) bracelets en bronze du lac de  
Neuchâtel (Neuchâtel).

 3 Barvita poznobronastodobna ogrlica iz 
jantarnih in steklenih jagod:  
a) Zug - Sumpf (Zug) in b) Hüttwilen -  
Uerschhausen Horn (Thurgau). 

 4 Nakit za oblačila in zapestnice: a) igle in 
b) bronaste zapestnice iz Neuchâtelskega 
jezera (Neuchâtel).

Jewellery and charms

A series of objects have been found in lakeside 

settlements that are interpreted as pendants. 

These are perforated teeth and bones, beads 

made of limestone, amber or glass, which were 

either attached to clothing or worn as a neck-

lace. Not only were they worn as jewellery but 

they also represented trophies and talismans.

The first items of copper jewellery appeared as 

early as the 4th millennium BC. 

In the Bronze Age, the variety of jewellery in-

creased considerably: besides pendants and 

pins, bracelets were now also worn. Bronze 

casters used different techniques in manufac-

turing a myriad of shapes.

Parures et amulettes 

Certains objets découverts dans les sites litto-

raux sont interprétés comme des pendentifs. 

Il s’agit de dents et d’os perforés, de perles de 

calcaire, d’ambre ou de verre, alors portées sur 

le vêtement ou suspendues à un collier. Pour 

la personne qui les arborait, elles ne représen-

taient pas uniquement une parure, mais pos-

sédaient vraisemblablement aussi une valeur 

de trophée et d’amulette protectrice.   

Les premiers objets de parure en cuivre sont ap-

parus au IVe millénaire av. J.-C. Leur variété croît 

considérablement au cours de l’Âge du Bronze ; 

aux pendentifs et aux épingles viennent s’ajou-

ter des bracelets. Les artisans utilisaient diver-

ses techniques de fonte pour les produire. 
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Grobovi in menhirji

Grobove, ki spadajo k določenim naselbinam, 

redko najdemo. Prvi kmetovalci so svoje mrtve 

večinoma pokopavali na travnikih, ki za nas 

niso dostopni. V 5. /4. tisočletju pr. Kr. so enega 

ali več umrlih – morda pomembne osebe – po-

kopavali v grobnih jamah obdanimi s kamni-

tim ali lesenim opažem. Mrtvim so v grob pri-

dajali nakit in orožje (puščice, sekire na uho).

Sčasoma so se grobovi in pogrebni običaji spre-

menili. V 3. tisočletju pr. Kr. so bili veliki grobni 

kompleksi (dolmeni) v uporabi več generacij. Pri 

tem so potisnili starejša okostja na stran.

Predvsem v srednji bronasti dobi so prek grobov 

nasipali kup zemlje. Tudi gomile, ki so bile vidne 

od daleč, se je pogosto uporabljalo dalj časa. V 

pozni bronasti dobi je pomembno vlogo igral 

žgan pokop.

 1 Grave goods: a) pendants made of triton 
shell and b) necklace with limestone or 
marble beads from graves in Pully -  
Chamblandes and c) arrowheads from 
grave 87 in Lausanne - Vidy (Vaud). 

 2 Late Stone Age cist from Pully -  
Chamblandes (Vaud): double burial  
with chest ornament made of boar’s  
tusk plaques.

 1 Mobilier funéraire : a) pendeloques  
façonnées dans une coquille de triton,  
b) collier en perles de calcaire ou de  
marbre, Pully - Chamblandes et  
c) pointes de flèches de la tombe 87  
de Lausanne - Vidy (Vaud). 

 2 Tombe néolithique en ciste de Pully - 
Chamblandes (Vaud) : inhumation  
double avec parure pectorale en  
lamelles de défenses de sanglier.

 1 Grobni pridatki: a) obeska iz školjčne  
lupine, b) ogrlica iz kalcitnih ali  
marmornatih jagod z najdišča Pully - 
Chamblandes in c) puščični osti z  
najdišča Lausanne - Vidy (Waadt).

 2 Mlajšekamenodobni grob v kamniti krsti 
z najdišča Pully - Chamblandes (Waadt): 
Dvojni pokop z naprsnim nakitom iz  
ploščic merjaščevih zob.

 3 Lausanne - Vidy: Bronze Age cremation 
burial with urn and other vessels as 
grave offerings.

 4 Documented in 1876: excavation of  
the dolmen from Colombier - Plantées  
de Rives (Neuchâtel).

 5 Lithography by J. Rothmüller from 1828: 
front slab with port-hole of the dolmen 
from Courgenay (Jura).

 3 Lausanne - Vidy : sépulture à incinération 
avec urne et dépôt d’autres céramiques.

 4 Fouille du dolmen de Colombier -  
Plantées de Rives en 1876 (Neuchâtel). 

 5 Le dolmen de Courgenay (Jura), avec un 
« trou pour l’âme » dans la pierre frontale. 
Lithographie de J. Rothmüller (1828). 

 3 Lausanne - Vidy (Waadt): Bronastodobni 
žgan pokop v žari s pridanimi keramič-
nimi posodami.

 4 Izkopavanje 1876: Dolmen z najdišča  
Colombier - Plantées de Rives  
(Neuchâtel).

 5 Litografija J. Rothmuellerja iz leta 1828: 
Prednja stran dolmena s t. i. “odprtino  
za dušo” iz Courgenaya (Jura).

Burials and funerary rites 

Graves belonging to particular settlements are 

rarely found. The earliest farmers usually dis-

posed of their dead in a way that is not acces-

sible to us. 

In the 5th/4th millennia BC, one or several de-

ceased – possibly important personalities – 

were buried in small cists of stone or wood. Jew-

ellery and weapons (arrows, perforated axes) 

were placed in the graves with the deceased.   

The grave constructions and funerary rites 

changed over the course of time. The large  

funerary complexes (dolmens) of the 3rd millen-

nium BC were used by several generations. The 

bones of earlier burials were simply moved to 

one side.   

During the Middle Bronze Age in particu-

lar, earth mounds were thrown up above the 

graves. These burial mounds were visible from 

afar and were also often used for subsequent 

burials. In the Late Bronze Age, cremation 

played an important role.

Sépultures et coutumes funéraires 

Les découvertes de sépultures en relation avec 

des sites habités sont rares. La manière dont 

les premiers paysans enterraient leurs morts 

échappe encore en bonne partie à notre 

connaissance. Aux Ve et IVe millénaires av. J.-C., 

on déposait parfois un ou plusieurs défunts– 

peut-être d’un rang privilégié – dans de pe-

tits cistes ou des caissons de bois. Les morts 

étaient munis de bijoux et d’armes (flèches, 

haches-marteaux perforées).   

Les édifices et les coutumes funéraires ont  

évolué au cours du temps. Les dolmens – sépul-

tures mégalithiques du IIIe millénaire – étaient 

utilisés par plusieurs générations successives.  

À chaque nouvel ensevelissement, les osse- 

ments précédents étaient repoussés sur le côté.  

L’usage de tertres funéraires est surtout ré-

pandu au Bronze moyen. Ces tumuli, visibles 

de loin, ont eux aussi été réutilisés à maintes 

reprises. Au Bronze final, l’incinération est de-

venue très courante.
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Verovanje in kult

V mlajšekamenodobni kultni hiši v Ludwigs-

hafnu ob Bodenskem jezeru so bile stene okoli 

3850 pr. Kr. okrašene z reliefom iz ilovice in 

slikarijo v beli barvi. Upodobljeni ženski liki z  

realistično oblikovanimi prsmi po vsej verjetno-

sti predstavljajo prednice, mitične pramatere 

ali božanstva. Domnevamo, da obstajajo po-

vezave s kulti prednikov in plodnosti.

Številni “mesečasti idoli ” z bronastodobnih 

naselbin, okoli 1100 – 800 pr. Kr., spadajo kot 

astralni simboli prav tako v religijsko sfero.

Poseben pomen so imeli kamniti menhirji in 

stele, ki so jih naseljenci s skupnimi močmi  

sestavili v monumentalne objekte. Ta kultna 

mesta se nahajajo proč od istočasnih obre-

žnih naselbin ob Ženevskem in Neuchâtelskem 

jezeru.

Religion and cult

In the Late Stone Age ritual house in Ludwigs-

hafen on Lake Constance, around 3850 BC, 

the walls were decorated with clay relief and 

white paint. The female figures depicted with 

lifelike breasts were probably ancestors, myth-

ical earth mothers or goddesses. We assume 

that there was a link with ancestor worship 

and fertility rites.

As astral symbols, the numerous crescent-

shaped andirons found in Bronze Age villages 

dating from around 1100–800 BC, probably 

also had a religious function.

Stone menhirs and stelae were of significance 

and the settlers worked together to combine 

these in monumental complexes. These cere-

monial sites were located outside the contem-

poraneous lakeside settlements on Lake Ge-

neva and Lake Neuchâtel.

Croyances et cultes 

Vers 3850 av. J.-C., le « sanctuaire » néolithique 

de Ludwigshafen, sur le lac de Constance, com-

portait des parois décorées de reliefs d’argile à 

taches blanches peintes imitant avec beau-

coup de réalisme des seins de femme. Les per-

sonnages féminins figurés étaient peut-être des 

ancêtres vénérées ou mythiques, voire des divi-

nités. Un lien avec un culte des ancêtres ou de 

la fertilité est envisageable.   

En tant que symboles astraux, les nombreuses 

idoles en croissant de lune, découvertes dans 

des villages du Bronze final occupés entre 1100 

et 800 av. J.-C. sont probablement aussi des  

objets à caractère religieux.   

Les menhirs et les stèles, monuments méga-

lithiques érigés grâce à un effort collectif des  

villageois, avaient une signification particu-

lière. Ils formaient des lieux de culte à l’écart des 

villages littoraux du Léman et du lac de Neu-

châtel, avec lesquels ils ont coexisté. 

 1 Ancestor worship? Female breasts and 
painted fragments of plaster from the  
ritual building in Ludwigshafen on Lake 
Constance.

 2 Magic wand? Richly decorated wooden 
baton from Zürich - Alpenquai (Zurich).

 3 Bird cult? Late Bronze Age vessel with  
religious background from Zürich -  
Alpenquai (Zurich). 

 1 Culte des ancêtres ? Seins de femme en 
argile et fragments d’enduit peint prove-
nant du « sanctuaire » de Ludwigshafen, 
au bord du lac de Constance. 

 2 Sceptre magique ? Bâton décoré décou-
vert à Zurich - Alpenquai (Zurich).

 3 Culte des oiseaux ? Vase aviforme du 
Bronze final trouvé à Zurich - Alpenquai 
(Zurich). 

 1 Kult prednikov? Ženske prsi in poslikani 
fragmenti stenskega ometa iz kultne  
hiše v Ludwigshafnu na Bodenskem  
jezeru.

 2 Čarobna palica? Okrašena lesena palica  
z najdišča Zürich - Alpenquai (Zürich).

 3 Kult ptic? Poznobronastodobna posoda  
s sakralnim ozadjem z najdišča Zürich -  
Alpenquai (Zürich).

 4 Astral symbol? Late Bronze Age andiron 
from Zürich - Alpenquai (Zurich).

 5 Ceremonial site: Menhir complexes from 
a, c) Yverdon-les-Bains - Promenade des  
Anglaises and b) Lutry - La Possession (Vaud).

 6 God or ancestral figure? Prehistoric  
stone pillar from Bevaix - Treytel-A  
Sugiez with a human face (Neuchâtel).

 4 Symbole astral ? Croissant de lune du 
Bronze final, Zurich - Alpenquai (Zurich).

 5 Lieux de culte : alignements de menhirs 
a) et c) à Yverdon-les-Bains - Promenade 
des Anglaises et b) à Lutry - La Possession 
(Vaud).

 6 Divinité ou figure d’ancêtre ? Menhir de 
Bevaix - Treytel-A Sugiez (Neuchâtel),  
figurant un visage humain.

 4 Astralni simbol? Poznobronastodobni 
mesečasti podstavek za polena z  
najdišča Zürich - Alpenquai (Zürich).

 5 Kultno mesto: Megalitski strukturi v a) in  
c) Yverdon-les-Bainsu in b) Lutryu (Waadt).

 6 Božanstvo ali upodobitev prednika? 
Prazgodovinski kamniti steber s  
človeškim obrazom iz Bevaix - Treytel- 
A Sugieza (Neuchâtel). 
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Staro leseno kolo

V alpskem prostoru ležijo najbolj jugovzho-

dne prazgodovinske koliščarske naselbine na 

mokrih tleh na obrobju Ljubljanskega barja. 

Arheološke najdbe kažejo po velikih rekah 

navzdol (Sava, Drava) usmerjene povezave v 

zahodno karpatsko kotlino kot tudi proti se-

veru (Hodiško jezero) in prek Alp v Gornjo Av-

strijo ( jezera na Solnograškem) in jugovzho-

dno Bavarsko. 

Posebno pozornost je vzbudila izjemna 

najdba diskastega kolesa na naselbini Stare 

gmajne na jugozahodu Ljubljanskega barja. 

Kolo je sestavljeno iz dveh debelih jesenovih 

desk in štirih vrinjenih grebenastih hrastovih 

letev. Os iz hrastovine je bila prvotno togo 

zasidrana v kolesu, kar pomeni, da se je pri 

vožnji prav tako vrtela. Kolo in os spadata k 

dvokolesnemu vozu. Na podlagi arheoloških 

najdb, radiokarbonskih datacij in dendrokro-

noloških analiz sta kolo in os stara približno 

5200 let.

 1 Disc wheel from Stare gmajne: the  
ash wood planks are held together by 
oak wood dowels (diameter ~72 cm).

 2 Rotating wheel axle: the axle is  
preserved in its entirety and measures 
approximately 124 cm in length.

 1 Roue pleine de Stare gmajne : les  
planches de frêne sont tenues par des 
traverses de chêne glissées dans une 
rainure (diamètre 72 cm environ).

 2 Conçu pour être solidaire de la roue,  
l’axe est entièrement conservé (longueur 
124 cm environ).

 1 Diskasto kolo s Starih gmajn: Deski iz  
jesena spajajo štiri grebenaste hrastove 
letve (premer kolesa ~72 cm).

 2 Toga kolesna os s Starih gmajn: Os, ki je 
dolga približno 124 cm, je popolnoma 
ohranjena.

 3 Ljubljansko barje: numerous settlement 
sites with wetland preservation are lo-
cated on the edge of the bog landscape. 

 4 Necklace from Stare gmajne: polished  
beads made of fruit stones are often 
found in the Ljubljansko barje, particularly 
in settlements of the 4th millennium BC. 

 5 Textile from Stare gmajne: fine weave  
dating from the 4th millennium BC.

 3 Ljubljansko barje : de nombreux sites ont 
été conservés en bordure de cette zone 
marécageuse. 

 4 Collier de Stare gmajne : les perles en  
noyaux de fruits polis sont fréquentes 
dans le Ljubljansko barje, en particulier 
dans les villages du IVe millénaire av. J.-C. 

 5 Fils d’une grande finesse découverts à 
Stare gmajne (IVe millénaire av. J.-C.).

 3 Ljubljansko barje: Na robu barjanskega 
sveta so v mokrih tleh ohranjeni ostanki 
številnih naselbinskih točk.

 4 Ogrlica s Starih gmajn: Zlasti v naselbi-
nah 4. tisočletja pr. Kr. so na Ljubljan-
skem barju pogoste brušene jagode iz 
koščic sadja.

 5 Ostanki tkanine s Starih gmajn: Sukanec 
iz 4. tisočletja pr. Kr.

An early wooden wheel

The southeastern wetland settlements of the 

circum-Alpine region are located on the pe-

riphery of the Ljubljansko barje (Ljubljana  

Marshes). The finds reveal contacts downriver 

(Rivers Sava and Drava) towards the Carpathian 

Basin, to the north (Lake Keutschach) and also 

across the Alps to Upper Austria (lakes in the 

Salzkammergut) and southeastern Bavaria.  

Particular interest was created recently by the 

discovery of a disc wheel in the settlement Stare 

gmajne (‘Old Commons’) in the southwest of 

the Marshes. It consisted of two thick ash wood 

planks and four internal dowels made of oak 

wood. The oak wood axle was originally fixed 

into the wheel so that it rotated together with 

the wheel. The wheel and axle had been part 

of a two-wheeled cart. According to the asso-

ciated finds, the 14C dates and dendrochrono-

logical analyses, the wheel and axle are ap-

proximately 5200 years old. 

Une ancienne roue en bois 

Les sites du Ljubljansko barje (« marais de Lu-

bljana ») se trouvent à l’extrême sud-est de la 

zone de répartition des habitats palafittiques 

périalpins. Les objets qui y ont été découverts in-

diquent des relations aussi bien avec l’ouest du 

bassin des Carpates, en aval, qu’avec les régions 

situées au nord et, de l’autre côté des Alpes, avec 

la Haute-Autriche et le sud-est de la Bavière.   

Une des découvertes les plus remarquables est 

celle d’une roue pleine, à Stare gmajne (« an-

ciens communaux »), au sud-ouest de la zone 

marécageuse. Elle est formée de deux épaisses 

planches de frêne, tenues par quatre traver-

ses de chêne glissées dans une rainure ; l’axe 

était solidaire de la roue. Ces éléments appar-

tenaient à une charrette à deux roues.   

Le contexte archéologique, les datations au  

radiocarbone et les analyses dendrochronolo-

giques permettent d’évaluer l’âge de ce vestige 

à 5200 ans environ. 
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Posredniki Balkana

Številni kalupi, talilni lonci in šobe za pi-

halne mehove dokazujejo, da so se ukvar-

jali z izdelavo kovinskih predmetov na sa-

mem kraju. Vlivanje predmetov iz bakra je 

tu bilo že zgodaj, se pravi v 4. tisočletju, pre-

vzeto iz nekoliko na vzhodu ležeče karpat-

ske kotline, kjer je iskati njegov izvor. Meta-

lurgija bakra je igrala na Ljubljanskem barju 

vse do 2. tisočletja pomembno vlogo.  

Fina keramika 3. tisočletja pr. Kr. je zelo razno-

liko in bogato okrašena.   

Tudi ižanski idol izvira z Balkana. Kultna čaša, 

visoka približno 20 cm, prikazuje pol človeško 

pol živalsko božanstvo.

 1 Preserved in the waterlogged ground: 
the site Maharski prekop in the water-
logged bog and the dugout canoe from 
Stare gmajne are full of water early in  
the morning. 

 2 Metalworking: a ceramic casting mould, 
nozzles of bellows and a decorated cru-
cible are evidence of local metalworking 
in Ig (3rd millennium BC).

 1 Conditions nécessaires à une bonne  
conservation : le site marécageux de  
Maharski prekop et la pirogue monoxyle 
de Stare gmajne au petit matin,  
gorgés d’eau.

 2 Moule en argile, tuyères de soufflet et 
creuset décoré sont des témoins de 
l’activité métallurgique pratiquée à Ig,  
au IIIe millénaire av. J.-C. 

 1 Ohranjeno v mokrih tleh: Arheološko  
najdišče Maharski prekop, ki leži na  
vedno mokrih tleh, in prazgodovinski 
drevak s Starih gmajn sta zgodaj zjutraj 
napolnjena z vodo.

 2 Metalurgija: Glinasti kalup, šobi za  
pihalni meh in okrašen talilni lonec  
dokazujejo lokalno obdelavo kovin na 
Igu (3. tisočletje pr. Kr.).

 3 Secular art: Richly decorated pottery  
dating from the 3rd millennium BC from 
the region of Ig. 

 4 Arrowheads made of flint and stone axe 
blade: various shapes and different raw 
materials. 

 5 Religious art: Half human – half animal 
deity or ritual figure made of clay from Ig 
(3rd millennium BC; height 20 cm). 

 3 Céramique richement décorée provenant 
de la région d’Ig (IIIe millénaire av. J.-C.).

 4 Pointes de flèches et lame de haches de 
Stare gmajne : diversité des formes et des 
matières premières.

 5 Statuette cultuelle en terre cuite figurant 
une divinité hybride homme-animal,  
découverte à Ig (IIIe millénaire av. J.-C. ; 
hauteur : 20 cm).

 3 Posvetna umetnost: Bogato okrašena ke-
ramika iz 3. tisočletja pr. Kr. iz okolice Iga.

 4 Kamnite puščične osti in sekira s Starih 
gmajn: Najdbe so različnih oblik in barv.

 5 Sakralna umetnost: Pol človeško – pol  
živalsko božanstvo oz. kultna posoda  
iz gline z Iga (3. tisočletje pr. Kr.;  
višina ~ 20 centimetrov).

Broker of the Balkans

Numerous moulds, crucibles and fragments  

of bellows provided evidence of metalworking 

activities on some sites. The technique of cast-

ing copper artefacts was adopted early on, 

i.e. in the 4th millennium, from the Carpathian 

Basin a little further to the east, where cop-

per casting had begun. Metalworking in the 

Ljubljansko barje played an important role  

until the 2nd millennium BC.

Fine ceramic ware dating from the 3rd millen-

nium BC was decorated with various patterns.  

  

The idol from Ig had its origins in the Balkans 

as well: the cult figurine is approximately 20 cm 

high and depicts a being which is half human, 

half animal in appearance. 

Relais des cultures balkaniques

La métallurgie est attestée par de nombreux 

moules, creusets et fragments de soufflets de 

forge. Importée de la proche région du bas-

sin des Carpates, berceau de la métallurgie, la 

fonte du cuivre a été maîtrisée dès le IVe millé-

naire av. J.-C. À Ljubljansko barje, la métallur-

gie joue un rôle important jusqu’au IIe millé-

naire av. J.-C. 

La céramique fine du IIIe millénaire av. J.-C. 

est ornée de divers motifs. L’idole d’Ig est éga-

lement d’origine balkanique. Cette figurine 

cultuelle, haute de 20 cm environ, représente 

un être hybride homme-animal. 
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 1 Spindle whorls made of burnt clay: deco-
rated specimens from the island settle-
ment in Lake Keutschach (Carinthia).

 2 Shallow area with Late Stone Age island 
settlement in Lake Keutschach (Carinthia 
1999): underwater relief and mapped  
piles. 

 1 Fusaïoles décorées en terre cuite  
découvertes sur le site insulaire du  
lac de Keutschach (Carinthie).

 2 Haut-fond du lac de Keutschach (Carin-
thie, 1999) : cartographie du relief et du 
champ de pieux du village néolithique.

 1 Vretence iz žgane gline: Okrašena pri-
merka z naselbine na otoku Hodiškega 
jezera (Koroška).

 2 Plitvina z mlajšekamenodobno otoško 
naselbino na Hodiškem jezeru (Koroška, 
1999): Podvodni relief in kartografirani 
koli.

Naselbina na otoku

Hodiško jezro leži na južnem robu Alp. Množico 

kolov, z nekdanje otoške naselbine, ki je merila 

70 x 30 metrov in so jo odkrili že 1864. leta, je 

najti na plitvini sredi jezera, katerega najvišja 

točka sega danes do 1,5 metrov pod vodno gla-

dino. Relief plitvine je bil “kartografiran” s po-

močjo globinomera in na novo izmerjeni koli 

projecirani na to podlago. Koli iz jelše, topola, 

vrbe, jelke in hrasta, 1684 po številu, izvirajo ve-

činoma iz nekdanjega obrežnega gozda.

Radiokarbonske datacije (4000 –3700 cal BC) 

so potrjene s podatki o letu poseka dveh den-

drokronološko datiranih hrastovih kolov, kar 

se je zgodilo pozimi v letih 3947 pr. Kr. oziroma 

3871 pr. Kr.

Najdena keramika kaže na živahne stike s so-

sednjo Slovenijo na jugu in tudi z Madžarsko, 

kjer je od okoli 4000 pr. Kr. cvetela najzgodnejša 

obdelava kovin v tem delu Evrope. Talilna po-

soda in ostanki žlindre dokazujejo, da so tudi 

v naselbini na Hodiškem jezeru ulivali bakrene 

predmete.

 3 Links with southeastern Europe:  
a) crucible and b) decorated pottery from 
Lake Keutschach. 

 4 Wooden construction from the Urnfield 
period: parts of a box-shaped fish trap? 

 5 Carinthia: with its 1.4 square kilometres, 
Lake Keutschach is the largest of the four 
lakes in the Keutschach Lake Valley.

 3 Relations avec le sud-est de l’Europe :  
a) creuset et b) céramique décorée  
provenant du lac de Keutschach.

 4 Structure en bois de l’époque des 
Champs d’urnes (Bronze final) :  
vestige d’une nasse à châssis ? 

 5 D’une superficie de 1,4 km2, le lac de 
Keutschach (Carinthie) est le plus vaste 
plan d’eau de la vallée.

 3 Povezave z jugovzhodno Evropo:  
a) talilna posoda in b) okrašena keramika 
iz Hodiškega jezera. 

 4 Žarnogrobiščna lesena konstrukcija: Gre 
morda za pripravo, ki je bila namenjena 
ribolovu, za dele vrše?

 5 Koroška: Hodiško jezero je z 1,4 kvadra-
tnimi kilometri največje od štirih jezer v 
istoimenski dolini.

Island settlement

Lake Keutschach is located on the southern 

periphery of the Alps. The field of piles was dis-

covered as early as 1864 in a shallow area in 

the middle of the lake, whose highest point 

today is only 1.5 metres below the surface 

of the water. The relief of the shallows was 

‘mapped’ by sonar and the newly surveyed 

pile field was projected onto this background. 

The total of 1684 piles are made of alder, pop-

lar, willow, fir and oak wood. The 14C dates 

(4000 –3700 BC cal) were confirmed by the fell-

ing dates of two dendrochronologically dated 

oak posts: these had been felled in the winter 

seasons of 3947 and 3871 BC respectively.  

The pottery shows strong links to Slovenia and 

also Hungary, where southeastern European 

metal processing had its earliest heyday from 

4300 BC onwards. Crucibles and slag remnants 

prove that copper objects were also cast in the 

island settlement in Lake Keutschach. 

Un site insulaire 

Le lac de Keutschach (Carinthie) se situe à la 

frange sud des Alpes. Le champ de pieux, dé-

couvert en 1864 déjà, constitue le témoignage 

d’un village insulaire aujourd’hui sous les eaux. 

Il occupe un haut-fond d’une surface de 70 x 

30 m, à une profondeur de 1,5 m. Le relief de 

ce haut-fond a été cartographié à l’aide d’un 

échosondeur ; le relevé du pilotis a été calé sur 

le dessin du relief. Au nombre de 1684, les pieux 

conservés sont en aulne, en peuplier, en saule, 

en sapin et en chêne. Les datations 14C calibrées 

(4000–3700 av. J.-C.) sont confirmées par les 

dates d’abattage de deux pieux en chêne, éta-

blies par la dendrochronologie, soit les hivers 

3947 et 3871 av. J.-C. 

Le mobilier céramique met en lumière d’inten-

ses relations avec la Slovénie et la Hongrie, où 

s’est épanouie dès 4300 av. J.-C. la première mé-

tallurgie européenne. La découverte de creu-

sets de fondeur et de scories constitue la preuve 

d’une activité de métallurgistes travaillant le 

cuivre sur le lac de Keutschach. 
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Zgodnja metalurgija

Ob alpskih jezerih na Solnograškem, ob jezerih 

Attersee in Mondsee, so bile v 4. tisočletju pr. Kr.  

številne obrežne naselbine.  

Poleg neokrašene keramike, ki je podobna kera-

miki s severozahodnih obmejnih področjih, zbu-

jajo pozornost predvsem vrči, okrašeni z braz-

dastim vrezom, ki so tipičen vzhodni element. 

Vrezani vzorci na trebušastem in vratnem delu 

vrčev so bili napolnjeni z belo pasto (inkrusta-

cijo), ki je posodi dala čisto poseben značaj.   

Zlasti s postaje See na jezeru Mondsee izvirajo 

različni bakreni artefakti, predvsem sekire, in 

talilni lonci, ki dokazujejo, da so zelo zgodaj 

ulivali in obdelovali baker na samem kraju. Ar-

zenski baker, ki so ga uporabljali in je bil znači-

len za zgodnjo industrijo bakra brez dodatka 

kositra, je bilo lažje ulivati in je s kovanjem po-

stal trdnejši kot čisti baker. Analiza sestave kaže 

enotno vrsto bakra, ki ga je najti v glavnem na 

tem območju, in govori v prid dejstvu, da so se 

pripadajoča rudišča nahajala v bližnji dolini 

Salzacha, ki je bogata z rudo.

 1 Pottery and animal figurine from the  
settlement See on Lake Mondsee: the  
individual stabbed motifs were originally 
filled with a coloured paste, thus creating 
a multi-coloured vessel.

 2 Decorations on pottery: ornamentation 
and symbolic meaning.

 1 Céramique et figurines animales du site 
de See, au bord du Mondsee : les motifs 
gravés étaient à l’origine remplis d’une 
pâte blanche qui par contraste créait un 
effet de polychromie. 

 2 Céramiques ornées : simple décor ou  
signification symbolique ? 

 1 Keramika in živalske figurice s koliščar-
ske naselbine See na jezeru Mondsee na 
Solnograškem: Nekateri vrezani motivi 
so bili prvotno napolnjeni z barvno pasto 
(inkrustacijo), rezultat je bil polikroma 
posoda. 

 2 Okras na keramiki: Dekoracija in simbolni 
pomen.

 3 Densely settled: numerous Late Stone 
Age and Bronze Age sites were located 
all around Lake Mondsee and Lake  
Attersee (Salzkammergut). 

 4 Early metalworking: Late Stone Age cop-
per axes from settlements around Lakes 
Mondsee (See) and Attersee (Misling II).

 5 Precious artefacts: richly decorated vessels 
and hammer-axe from See (Lake Mondsee).

 3 Les sites occupés au Néolithique et à 
l’Âge du Bronze sont nombreux autour 
du Mondsee et de l’Attersee. 

 4 Débuts de la métallurgie : haches  
néolithiques en cuivre provenant de  
divers sites du Mondsee et de l'Attersee.

 5 Objets remarquables : céramiques  
richement décorées et hache-marteau 
découvertes à See (Mondsee).

 3 Gosta poseljenost: Številna mlajšeka-
meno- in bronastodobna najdišča so  
bila locirana na obrežjih jezer Mondsee 
in Attersee (Solnograška). 

 4 Zgodnja metalurgija: Mlajšekameno-
dobne bakrene sekire z različnih najdišč 
na jezerih Mondsee in Attersee.

 5 Dragocene najdbe: Bogato okrašene  
keramične posode in kladivasta sekira  
s Seeja na jezeru Mondsee. 

Les débuts de la métallurgie

Au IVe millénaire av. J.-C., de nombreuses sta-

tions littorales entouraient les lacs alpins du 

Salzkammergut (Attersee, Mondsee).   

Au sein du mobilier, une céramique dépourvue 

de décor, analogue à celle des régions voisines 

au nord-ouest, côtoie une série de cruches an-

sées à décor de sillons – élément typiquement 

oriental. Incisés sur la panse et le col, ces sillons 

sont remplis d’une pâte blanche, ce qui donne 

aux récipients un caractère très particulier. 

Le site de See, sur le Mondsee, a livré des objets 

en cuivre et des creusets témoignant d’une ac-

tivité métallurgique sur place. Le métal utilisé 

est un cuivre arsenical, encore exempt d’alliage 

d’étain, typique de la métallurgie primitive ; il 

était facile à couler et le forgeage le rendait 

plus solide que le cuivre pur. L’analyse des tra-

ces a révélé que les gisements dont provient ce 

cuivre doivent être recherchés dans la proche 

vallée de la Salzach, riche en minerais.

Early metalworking

Numerous lakeside settlements were located 

on and in the Alpine lakes of the Salzkammer-

gut region in the 4th millennium BC.   

Besides undecorated pottery, jugs with furrowed 

decoration – a typically eastern element – 

were particularly striking. The incised patterns 

on the bodies and necks of the jugs were filled 

with a white paste (encrustation) that gave 

the vessels a very specific character.  

Various copper artefacts were found in the site 

of See on the outlet of Lake Mondsee, in par-

ticular axe blades and crucibles that provide 

proof of early casting and processing of copper 

on site. The arsenic copper used here – with-

out the addition of tin, as was typical of early 

copper industries – was easier to cast and was 

made harder than pure copper by forging. A 

trace analysis revealed that a type of copper 

was used that is mainly found in this area; this 

suggests that the deposits were probably lo-

cated in the ore-rich Salzachtal Valley nearby.
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fence / palissade / ograja 

excavated pathway / chemin / raziskana pot

house / maison / ugotovljena hiša

dung / fumier / gnoj

hearth / foyer / ognjišče

additions / compléments / domnevna struktura

loamy screed / terre battue / estrih

Naselbina v poplavni dolini

V enem izmed manjših pritokov Lecha je na 

poplavnem dolinskem dnu pri Pestenackerju 

najti ostanke treh prazgodovinskih naselbin. 

Med letoma 1988 in 2003 je bilo raziskano pri-

bližno dve tretjini vasi Pestenacker. Dostop do 

majhne naselbine, opasane z ograjo iz pre-

pleta, je bil po vaški poti iz plohov. Enajst raz-

iskanih zgradb se je tolmačilo kot večprostor-

ske bivalnohlevske objekte.  

Dendrokronologija ugotavlja, da je bila vas 

ustanovljena leta 3495 pr. Kr. in je bila štiri leta 

zatem uničena v požaru.

Oblike in okras številnih keramičnih najdb ka-

žejo na stike s sočasnimi kulturnimi skupi-

nami spodnjebavarskega, a tudi gornješvab-

skega prostora v smeri proti zahodu, kar se sicer 

ugotavlja že pri 200 let starejši otoški naselbini 

Kempfenhausen na jezeru Starnbergersee. Več 

bodal iz kremena pa je bilo uvoženih iz naspro-

tne smeri, tj. iz severne Italije.

 1 Contacts in the south: Imported  
daggers from Northern Italy found  
a) at the Roseninsel in Lake Starnberg 
(Upper Bavaria, around 3000 BC) and  
b) at Pestenacker (around 3500 BC).

 2 Settlement Pestenacker on the valley 
floor (Upper Bavaria): examination of 
house 1 (1989–1993); left: possible  
barn area, right: dwelling section.

 1 Contacts avec le sud : poignards  
provenant d’Italie du nord découverts  
a) sur l’île de Roseninsel, lac de Starnberg 
(Haute-Bavière, vers 3000 av. J.-C.) et  
b) à Pestenacker (vers 3500 av. J.-C.).

 2 La maison 1 de Pestenacker (Haute- 
Bavière) en cours de dégagement :  
à gauche, vraisemblablement l’étable,  
à droite l’habitation (fouille 1989–1993). 

 1 Stiki z jugom: Uvoženi bodali iz severne 
Italije a) z otoka Rosen na jezeru Starn-
bergersee (Gornja Bavarska, okoli  
3000 pr. Kr.) in b) Pestenacker (Gornja  
Bavarska, okoli 3500 pr. Kr.). 

 2 Pestenacker (Gornja Bavarska), nasel-
bina na dnu doline: Raziskovanje hiše 1 
(1989–1993); levo: domnevno hlevski 
prostor, desno: bivalni del.

 3 View of the 1990 excavation: drawing of 
the timber floor inside house 3. 

 4 Plan and reconstruction of the village  
located in a loop of a small river:  
path, fence and houses with timber 
walls. 

 3 Dessin du plancher de la maison 3 de 
Pestenacker (fouille de 1990).

 4 Plan et reconstitution du village dans un 
ancien méandre : chemin, palissade et 
maisons avec parois en bois.

 3 Izkopavanje leta 1990: Temelj iz brun 
hiše 3 je bil risarsko dokumentiran. 

 4 Načrt in risarska rekonstrukcija naselbine 
Pestenacker, ki se nahaja na nekdanjem 
zavoju potoka: Pot, ograja in hiše s  
stenami iz klanih oblic ali brun.

Settlement on the floodplain

The remains of three settlements are situated 

on the wetland valley floor near Pestenacker in 

a side valley of the River Lech. Approximately 

two thirds of the village of Pestenacker was ex-

cavated between 1988 and 2003. A village road 

with planking provided access to the small set-

tlement which was surrounded by a wattle 

fence. The eleven buildings uncovered were in-

terpreted as multi-roomed dwellings combined 

with barns. The founding of the village was  

dated dendrochronologically to 3495 BC. Four 

years later it was destroyed by fire.

The pottery forms and decoration revealed 

links to the cultural groupings of Lower Ba-

varia and also of the Upper Swabian area to 

the west – as already seen 200 years earlier 

in the island settlement of Kempfenhausen in 

Lake Starnberg. Several flint daggers had been 

imported from the opposite direction, i.e. from 

Upper Italy.

Un site au fond d’une vallée 

Près de Pestenacker, dans le fond d’une val-

lée latérale du Lech, des prairies humides abri-

tent trois sites palafittiques. De 1988 à 2003, 

deux tiers environ du site de Pestenacker ont 

été fouillés ; il s’agit d’un petit village accessible 

par un chemin de planches. Les onze construc-

tions dégagées sont interprétées comme des 

maisons en rondins comprenant habitation et 

étable. La dendrochronologie permet de dater 

la fondation du village de 3495 av. J.-C. ; l’ha-

bitat a été détruit par un incendie quatre ans 

plus tard. 

Les formes et les décors de la céramique reflè-

tent des rapports avec les groupes culturels de 

la Basse-Bavière – comme on l’a déjà observé 

dans le village plus ancien de Kempfenhau-

sen, sur le lac de Starnberg – mais aussi vers la 

Haute-Souabe, en direction de l’ouest. Quel-

ques poignards en silex sont des importations  

méridionales provenant d’Italie du nord.
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Naravna in kulturna dediščina

Barje Federsee je danes veliko naravovarstveno 

območje, v katerem se tesno prepletata var-

stvi naravne in kulturne dediščine. Tu je uspelo,  

da so velike površine spremenili v rezervate, v 

katerih poteka razvoj sonaravnega poljedel-

stva in se vzdržuje visok nivo podtalnice. To 

zagotavlja ohranjanje arheoloških najdišč in 

spomenikov, kot tudi ohranjanje edinstvene 

favne in flore.

Muzej “Federsee” in učna pot skozi barje ne 

posredujeta obiskovalcu le prazgodovinskih 

najdb in razlag, temveč tudi sovisne ekološke 

ukrepe za varstvo narave in kulture.

Arheološke raziskave zadnjih desetletij prina-

šajo številne novoodkrite mlajšekamenodobne 

naselbine, drevake in poti iz plohov ter tudi že-

leznodobne ribolovne priprave.

 1 Federsee bog (Upper Swabia): nature  
reserve and reservation for prehistoric 
settlement sites. 

 2 Nature and culture trail in the Federsee 
bog: it illustrates the meaningful collabo-
ration between nature protection and  
archaeological heritage conservation.

 1 Le marais du Federsee (Haute-Souabe) – 
à la fois réserve naturelle et site préhisto-
rique protégé.  

 2 Le sentier didactique naturel et  
historique du marais du Federsee est  
un exemple de synergie réussie entre la 
protection de la nature et celle des  
monuments. 

 1 Barje Federsee (Gornja Švabska): Naravo-
varstveno območje in rezervat s prazgo-
dovinskimi naselbinskimi točkami.

 2 Naravna in kulturna učna pot po barju 
Federsee: Ponazarja premišljeno sodelo-
vanje varstva narave in arheoloških  
spomenikov. 

 3 Federsee (Upper Swabia): extension of 
the bog and reserve and location of the 
archaeological sites. 

 4 Alleshausen - Grundwiesen: the floors 
of small houses dating from the end of 
the Late Stone Age consist of logs and lie 
quite close to the surface. 

 3 Extension du marais et de la réserve du 
Federsee ; localisation des sites.

 4 Alleshausen - Grundwiesen : les sols en 
bois des maisons du Néolithique final se 
trouvent à une faible profondeur sous la 
couche végétale.

 3 Barje Federsee (Gornja Švabska): Razpro-
stranjenost barja in naravovarstvenega 
območja z označenimi številnimi arheo-
loškimi najdišči.

 4 Alleshausen - Grundwiesen: Tla iz brun 
v majhnih hišah iz zaključnega obdobja 
mlajše kamene dobe so tik pod rušo.

Nature and heritage protection

The Federsee bog is today a large nature re-

serve, where nature conservation and heritage 

protection collaborate closely. Here, it was pos-

sible to turn large areas into reservations where 

farming can be pursued more extensively and 

the groundwater levels can be raised. This facil-

itates the preservation of both the archaeolog-

ical sites and monuments and also the unique 

flora and fauna of the Federsee bog.

The Federsee Museum and the bog nature trail 

not only give visitors an understanding of the 

prehistoric finds and features but also put into 

context the ecological measures for the protec-

tion of nature and culture. 

Archaeological research carried out over the 

past number of decades led to many new dis-

coveries of Late Stone Age settlements, dugout 

canoes and plankways and also Iron Age fish 

weir constructions.

Nature et monuments historiques

Le marais du Federsee (Haute-Souabe) est 

aujourd’hui une grande réserve naturelle où 

la protection de la nature et celle des monu-

ments agissent conjointement. Il a été pos-

sible de convertir des surfaces étendues en 

réserves dans lesquelles on pratique une agri-

culture extensive, et d’y remonter le niveau 

de la nappe phréatique. Ainsi sont assurées 

à la fois la conservation des sites archéologi-

ques et celle d’espèces animales et végétales 

rares, typiques des milieux humides.   

Le musée du Federsee et le sentier didactique 

du marais mettent en lumière les découvertes 

préhistoriques, mais fournissent aussi des in-

formations sur les mesures prises pour la pro-

tection des richesses naturelles et culturelles.   

Les recherches archéologiques des dernières 

décennies ont permis la découverte de nom-

breux habitats, pirogues monoxyles et chemins 

de planches du Néolithique, et également de 

pêcheries de l’Âge du Fer. 
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 1 Manufacture of limestone beads on Lake 
Constance: in houses 9 and 10 of the set-
tlement Hornstaad - Hörnle IA thousands 
of limestone beads were perforated and 
finely polished. 

 2 Hornstaad - Hörnle I, 1987: final tasks be-
ing carried out short ly before the exca-
vation area is flooded again by the rising 
lake level in the spring (Lake Constance). 

 1 Production de perles de calcaire sur le 
lac de Constance : des milliers de perles 
comparables ont été percées et polies 
vers 3910 av. J.-C. dans les maisons 9 et 
10 du site de Hornstaad - Hörnle IA. 

 2 Hornstaad - Hörnle I, 1987 : les derniers 
travaux, peu avant que la montée des 
eaux n’inonde à nouveau le terrain au 
printemps. 

 1 Proizvodnja kalcitnih jagod na Boden-
skem jezeru: V hišah 9 in 10 naselbine 
Hornstaad - Hörnle IA so okoli leta  
3910 pr. Kr. prevrtali in na fino zgladili  
tisoče kalcitnih jagod.

 2 Hornstaad – Hörnle I, 1987 (Bodensko  
jezero): Zaključna dela, malo preden so 
visoke spomladanske vode preplavile k 
jezeru obrnjeno izkopavališče.

 3 Village areas: the northern and southern 
halves of the village Arbon - Bleiche 3 
showed differences in animal husbandry 
(C/D) and also in their respective fishing 
grounds and methods (A/B).  
(A–D see text.) 

 4 Immigration: Pottery made on site in  
the Boléraz style of the Middle Danube 
region. 

 5 Neolithic houses on Lake Constance:  
reconstruction of typical houses of  
Hornstaad and Arbon at a scale of 1:1 in 
the Open Air Museum Unteruhldingen  
at Lake Constance. 

 3 Division à l’intérieur du village d’Arbon - 
Bleiche 3 : les modes d’élevage (C/D) et 
les méthodes de pêche (A/B) ne sont pas 
identiques dans les zones sud et nord de 
l’habitat (A–D voir texte).

 4 Immigration : céramique de style Boleráz, 
de la région du Danube moyen, produite 
à Arbon - Bleiche 3. 

 5 Reconstitutions grandeur nature de  
maisons néolithiques de Hornstaad et 
d’Arbon au musée de plein air d’Unter-
uhldingen, au bord du lac de Constance. 

 3 Delitev vasi: Severna in južna  
polovica vasi Arbon - Bleiche 3  
ob Bodenskem jezeru kažeta razlike  
v živinoreji (C/D), v ribolovnih  
revirjih (A/B) in načinu ribolova.  
(A–D glej besedilo.)

 4 Priseljevanje: Na mestu odkritja  
narejena keramika v boleraškem  
stilu iz srednjega Podonavja.

 5 Neolitske hiše (Bodensko jezero):  
Rekonstrukcija hiš v naravni velikosti  
s Hornstaada in Arbona v muzeju na  
prostem v Unteruhldingenu na Boden-
skem jezeru.

Burnt down villages 

Numerous pile-dwelling settlements line the 

shores of Lake Constance. Two sites have re-

cently been examined in detail by means of  

excavations and scientific analyses.  

From 3917 BC onwards, the village of Horn - 

staad - Hörnle developed into a large settle-

ment, which was destroyed by fire in 3909 BC.  

The finds recovered from the burnt remains show 

social differences within the village: some of the 

families had prestigious objects among their  

possessions, while others were in contact with 

the southern Alpine region or specialised in the 

manufacture of bead jewellery. After the fire, the 

village was rebuilt.  

The settlement of Arbon - Bleiche 3, on the other 

hand, was abandoned after it burnt down in  

3370 BC. Food remnants suggest that the econ-

omy within the village was divided: the people liv-

ing in the landward quarter ate more beef (C) and 

fish that were mainly caught close to the shore (A), 

whereas the inhabitants of the lakeward houses 

ate more pork (D) and fished in open water (B). 

Arbon also provided evidence of long-distance 

contacts across the Alps – but more importantly, 

there is evidence of people having migrated there 

from the region of the Middle Danube.

Požgane vasi 

Obrežja bodenskega jezera obkrožajo številne 

koliščarske naselbine. Dve najdišči sta bili po-

drobno izkopani in raziskani ter proučeni.

Vas Hornstaad - Hörnle se je od leta 3917 pr. Kr. 

naprej razvila v veliko naselbino, ki je bila leta  

3909 pr. Kr. požgana. Najdbe, ki so jih dobili 

v žganinski plasti kažejo na socialne razlike 

v vasi: Nekatere družine so posedovale presti-

žne predmete, druge so vzdrževale stike z juž-

noalpskim prostorom ali pa so bile specializi-

rane za izdelavo nakitnih jagod. Po požaru je 

bila vas obnovljena.

Nasprotno pa je bila 500 let mlajša naselbina 

Arbon - Bleiche 3 po požaru leta 3370 pr. Kr. 

opuščena. Odpadki hrane kažejo na gospodar-

sko delitev vasi na dva dela. Ljudje iz bivališč na 

kopnem so pojedli več govedine (C) in rib, pred-

vsem iz obrežnega pasu (A), v hišah blizu jezera 

pa je nasprotno bilo najti več svinjskih kosti (D) 

in ostanke rib iz odprtih voda (B).

Tudi v Arbonu so dokazani stiki prek Alp, pred-

vsem pa se ugotavlja, kar je bolj pomembno, 

prisotnost priseljencev iz srednjedonavskega 

prostora.

Des villages brûlés 

Deux sites du bord du lac de Constance ont fait 

l’objet de fouilles archéologiques exhaustives et 

d’investigations par les méthodes des sciences 

naturelles.   

Le village de Hornstaad - Hörnle s’est forte-

ment développé à partir 3917 av. J.-C. ; il a été 

détruit par un incendie en 3909, puis a été re-

construit. Le mobilier archéologique dégagé 

des couches d’incendie reflète des disparités so-

ciales : certaines familles possédaient des ob-

jets de luxe, avaient des contacts avec des ré-

gions du sud des Alpes ou s’étaient spécialisées 

dans la fabrication de bijoux en perles.   

Le village d’Arbon - Bleiche 3 a été abandonné 

après un incendie, en 3370 av. J.-C. L’étude des 

restes alimentaires suggère une division écono-

mique à l’intérieur du village : on consommait 

plus de viande de bœuf (C) et surtout de pois-

sons pêchés près du rivage (A) dans la zone côté 

terre ferme, tandis que les maisons proches du 

lac ont livré des ossements de porc (D) ainsi 

que des restes de poissons pêchés au large en 

plus grand nombre (B). Des contacts lointains,  

jusque par-delà les Alpes, sont également at-

testés – avant tout une immigration de person-

nes venues de la région du Danube moyen. 
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Mostovi in brvi

V bližini današnjega nasipa priča na tisoče ko-

lov o najmanj šestih brveh ali poteh preko pli-

tvin med Züriškim jezerom in jezerom Ober-

see. 

Na podlagi dendrokronoloških raziskav se ugo-

tavlja, da so te poti najkasneje od 2000 pr. Kr. 

dalje, torej v zgodnji bronasti dobi, povezovale 

bregova, ki sta bila en od drugega oddaljena 

skoraj 1 km. V široko odprti pokrajini je bil torej 

možen prevoz blaga z vozovi, in kot je videti so 

v klimatsko ugodnih obdobjih ob nizkem vo-

dostaju drevake, s katerimi so dotlej prevažali 

dobrine z južnega na severni breg, zamenjale 

poti iz plohov ali brvi.

Številne kovinske najdbe na območju teh poti 

kažejo na to, da so tu ljudje izročali žrtvene da-

rove vodi.

V okolici mostov je več koliščarskih naselbin iz 

različnih časovnih obdobij.

 1 Underwater finds: should we interpret 
the metal finds discovered in the area  
of the prehistoric walkways between 
Lake Zurich and Obersee as sacrificial  
offerings?

 2 Isthmus between Lake Zurich and  
Obersee: Rapperswil Castle in the  
background.

 1 Ces objets métalliques recueillis aux 
alentours des ponts préhistoriques, entre 
le lac de Zurich et l’Obersee, doivent-ils 
être interprétés comme des offrandes ?

 2 L’étroit passage entre le lac de Zurich  
et l’Obersee avec, à l’arrière-plan, le  
château de Rapperswil.

 1 Vodne najdbe: Arheologi se vprašujejo  
o tem, ali je mogoče kovinske najdbe  
z območja prazgodovinskih poti med  
Züriškim jezerom in jezerom Obersee 
razlagati kot žrtvene darove?

 2 Jezerska ožina med Züriškim jezerom in 
jezerom Obersee: V ozadju je grad Ra-
pperswil.

 3 Bronze pins out of the water: jagged pin 
and poppy-headed pin from Freienbach - 
Hurden Rossboden (Schwyz).

 4 Embankment between Lake Zurich and 
Obersee: course of the bridges and walk-
ways dating from the prehistoric to  
medieval periods.

 5 Bronze Age footbridge: a) perforated 
pile, b) with cross bar.

 3 Épingle côtelée et épingle à « tête de  
pavot » provenant de Freienbach -  
Hurden Rossboden (Schwyz). 

 4 Passage entre le lac de Zurich et 
l’Obersee : tracé du franchissement – 
chemins et ponts – depuis la Préhistoire 
jusqu’au Moyen Âge.

 5 Techniques de construction d’un pont  
de l’Âge du Bronze : a) pieu mortaisé,  
b) poutre transversale.

 3 Bronastodobni igli prihajata iz vode: Igla 
s konično glavico in rebrastim vratom in 
igla z makovo glavico z najdišča Freien-
bach - Hurden Rossboden (Schwyz).

 4 Nasip med Züriškim jezerom in jezerom 
Obersee: Vidne so trase poti od prazgo-
dovine do srednjega veka.

 5 Odlično ohranjena bronastodobna  
mostna konstrukcija: a) preluknjan kol  
in b) s prečnikom.

Bridges and walkways 

Thousands of piles found near the present-day 

embankment provide evidence of at least six 

former bridges or walkways across the shallows 

seperating Lake Zurich from the Obersee.  

 

According to the dendrochronological analy-

ses, these linked the lakeshores located almost 

1 km apart since 2000 BC, i.e. since the Early 

Bronze Age at the latest. In the largely open 

landscape, transporting goods on carts was 

now possible and in periods of a favour able 

climate and low lake levels, bringing goods 

across from the south to north shores by dug-

out canoe appears to have been replaced by  

a plankway or foot bridge.

Numerous metal finds in the area of the walk-

ways suggest that people placed sacrifices in 

the water here. Several pile dwelling settle-

ments from various periods are located near 

the bridges. 

Ponts et passerelles 

Entre le lac de Zurich et sa partie supérieure 

(Obersee), des milliers de pieux conservés en 

eaux peu profondes, à proximité de l’actuelle 

route de franchissement, témoignent de l’exis-

tence d’au moins six chemins ou passerelles re-

liant les deux rives, distantes de 1 km à peine.  

Les analyses dendrochronologiques ont per-

mis d’établir que le passage était franchissable 

au plus tard dès 2000 av. J.-C., soit au Bronze 

ancien. À cette époque où de nombreux défri-

chements avaient déjà été effectués, les mar-

chandises pouvaient être transportées par 

charrettes ; durant les périodes climatiques fa-

vorables, quand le niveau de l’eau était bas, un 

chemin de planches ou une passerelle évitait 

une traversée en pirogue monoxyle.   

L’abondance des objets métalliques découverts 

près du pont semble indiquer que l’on jetait des 

offrandes dans l’eau.Plusieurs villages palafit-

tiques de diverses époques se trouvaient dans 

les environs des ponts.
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 1 Richly decorated pottery: replicas of two 
Late Bronze Age beakers with decoration 
in tin and gold (Hauterive - Champréveyres).

 2 A field of piles representing the large 
Late Bronze Age settlement of Cortaillod - 
Est is clearly visible from the air: both 
houses and alleyways are detectable. 

 1 Céramiques richement décorées :  
reconstitutions de deux gobelets du 
Bronze final à placage d’étain  
(Hauterive - Champréveyres). 

 2 Bien visible en vue aérienne, le champ  
de pieux du village de Cortaillod - Est 
(Bronze final) dessine des maisons et  
des ruelles. 

 1 Bogato okrašena keramika: Rekonstru-
irani čaši s kositrno in zlato prevleko iz 
pozne bronaste dobe (Hauterive -  
Champréveyres).

 2 Množica kolov z velike poznobro- 
nastodobne naselbine Cortaillod - Est  
je dobro vidna iz zraka: Izrisujejo se  
hiše in ulice.

A Late Bronze Age village

The lakeside settlement of Cortaillod - Est was 

entirely excavated by a team of archaeological 

divers between 1981 and 1984. The village con-

sisted of several parallel rows of houses sepa-

rated by pathways. It stood on the dry beach 

face and in its heyday extended over approxi-

mately 5000 square metres. The palisade on the 

landward side was constructed in the spring of  

1005 BC and the first buildings were erected in 

1009 BC with the core area of the settlement 

evolving within the first eight years. The addi-

tions and refurbishments ended in 955 BC. No  

evidence of conflagrations could be detected.

Cortaillod - Est is one of a group of villages 

around Lake Neuchâtel. Aerial photographs 

reveal a strong degree of lakebed erosion and 

the gradual destruction of the settlement ru-

ins, making it necessary to compile a scientific 

record of the remains and to put in place sig-

nificant protection measures.

Un village du Bronze final

Le village de Cortaillod - Est a été intégrale-

ment fouillé en plongée de 1981 à 1984. Il est 

constitué de plusieurs rangées parallèles de 

maisons séparées par des ruelles rectilignes 

et construites, dans la plus grande extension 

de l’habitat, sur un terrain asséché de plus de 

5000 m2. Le village était séparé de l’arrière-

pays par une palissade en arc de cercle, éri-

gée au printemps 1005 av. J.-C. L’occupation a 

duré de 1009 à 955 av. J.-C. La construction du 

noyau central a été réalisée en moins de huit 

ans. Aucun incendie majeur n’a ravagé cet ha-

bitat pendant son demi-siècle d’existence.  

Ce village du Bronze final fait partie d’un vaste 

ensemble de sites contemporains présents sur 

le pourtour du lac de Neuchâtel, que l’on distin-

gue très bien d’avion en raison de l’intense éro-

sion à laquelle ils sont soumis ; si cette érosion 

nécessite souvent la mise en œuvre de fouilles 

de sauvetage, elle permet aussi une analyse 

préliminaire de la structure des villages.

 3 Decorated pottery: bowl fragment with 
geometric patterns.

 4 Reconstruction of the village: the houses 
have raised floors and their gable ends 
are oriented towards the lake (right). 

 5 Model of Cortaillod - Est: exhibited in the 
Laténium (Neuchâtel). 

 3 Assiette décorée : fragments portant des 
ornements géométriques incisés. 

 4 Reconstitution du village : les maisons 
ont un plancher surélevé et sont  
disposées en six rangées, donnant  
toutes côté lac (à droite). 

 5 Maquette du village de Cortaillod-Est  
exposée au Laténium (Neuchâtel). 

 3 Okrašena fina keramika: Odlomek sklede 
z geometrijskimi motivi.

 4 Rekonstrukcija vasi: Hiše s privzdignje-
nimi podi stojijo v šestih vrstah in so s  
čelom obrnjene proti jezeru (desno).

 5 Izpovedna maketa poznobronastodobne 
vasi Cortaillod - Est: Razstavljena je v  
Laténiumu (Neuchâtel).

Vas iz pozne bronaste dobe

Obrežno naselbino Cortaillod - Est je med le-

toma 1981 in 1984 v celoti raziskala potaplja-

ška ekipa. Vas je sestavljena iz hiš v več vzpore-

dnih vrstah, ki jih ločujejo poti. Stala je na suhi 

obrežni ravnici in se je, ko je bila na vrhuncu ra-

zvoja, razširila na površini, ki je merila približno 

5000 kvadratnih metrov.   

Palisada, na kopenski strani, je nastala spo-

mladi leta 1005 pr. Kr. Prve stavbe so bile zgra-

jene leta 1009 pr. Kr. Osrednje območje vasi pa 

je nastalo v osmih letih. Dopolnitve in izbolj-

šave so se končale leta 955 pr. Kr.   

Sledov katastrofalnih požarov ni bilo mogoče 

ugotoviti, torej izgleda, da naselbina Cortail-

lod - Est ni končala v požaru.   

Cortaillod - Est spada h kompleksu vasi okoli je-

zera Neuchâtel. Zračni posnetki kažejo močno 

erozijo jezerskega dna in postopno uničenje 

ostankov naselbin. Le-to terja znanstveno do-

kumentiranje ruševin in /ali premišljene var-

stvene ukrepe.
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Protection et expérimentation

Sur les rives des lacs jurassiens de la Combe 

d’Ain (lac de Chalain et lac de Clairvaux),  

30 ans de fouilles et d’analyses permettent de 

retracer bien des aspects de la vie quotidienne 

et de suivre l’évolution de plus de cinquante 

groupes de villages datés du XXXIXe au XIIe siè-

cle av. J.-C. 

À l’occasion de recherches récentes, les archéo-

logues ont reconstitué deux maisons grandeur 

nature afin d’évaluer leur solidité et l’entretien 

qu’elles exigent. Des mesures de protection ont 

également été prises dans le but de freiner la 

dégradation des vestiges néolithiques. Déga-

gées par l’abaissement du niveau de l’eau, les 

rives du lac de Chalain ont été consolidées et 

végétalisées pour réduire l’érosion ; le niveau 

du lac a été stabilisé et certains sites sont pro-

tégés juridiquement, au titre de monuments 

historiques.

Protection and experiments

The shores of both Jura lakes (Lakes Cha-

lain and Clairvaux) have been studied in de-

tail over the past 30 years. This has produced 

an impressive picture of everyday life in some 

fifty documented settlements which had been 

built and occupied over the period between 

the 39th and 12th centuries BC.   

As part of the examinations, the excavators 

replicated two houses of the settlement Cha-

lain 2 in order to gain insight by means of ex-

perimental archaeology. In addition, the nec-

essary maintenance work and the gradual 

decay of the buildings, together with their  

‘archaeological fallout’ can now be observed. 

At the same time, an attempt was made at  

delaying the ultimate destruction of the set-

tlement remains by promoting plant growth 

on the now partially dry beach face, by stabil-

ising the water level of the lake and by legally 

protecting the sites.

Varstvo in eksperimenti

V zadnjih 30 letih so bila obrežja obeh jezer v 

Juri (Chalain in Clairvaux) predmet intenzivnih 

arheoloških raziskav, kar je privedlo do tega, da 

danes poznamo impresivne detajle iz vsakda-

njega življenja s približno 50 raziskanih nasel-

bin, ki so bile zgrajene in živele v obdobju med 

39. in 12. stoletjem pr. Kr.   

V sklopu novih raziskav so na podlagi izsled-

kov z naselbine Chalain 2 izkopavalci postavili 

dve hiši v naravni velikosti, z namenom prido-

bivanja praktičnih izkušenj.   

Sedaj se bo lahko preučevalo postopke za 

nujno vzdrževanje in opazovalo postopno pro-

padanje ter ob tem nastale “arheološke osta-

line”. Istočasno se bo poskušalo preprečiti do-

končno uničenje naselbinskih ostankov, kar je 

posledica zaraščanja, zaradi upada jezerske 

gladine, danes suhega obrežja.   

Današnja rekonstrukcija v naravni velikosti je 

postavljena v gozdičku na obrežju.

 1 Unique within Europe: this almost  
complete travois was found on the  
periphery of the settlement Chalain 19 
and dates from around 3000 BC.

 2 Contemporary witnesses: team of cattle 
with a travois from Vallée des Merveilles - 
Val de Fontanalbe (Alpes Maritimes).

 1 Un objet unique du Néolithique européen : 
travois triangulaire complet à deux patins 
en frêne (longueur 280 cm) découvert à 
Chalain, station 19 (vers 3000 av. J.-C.).

 2 Témoignage d’époque : représentation 
de bœufs attelés à un travois, Vallée des 
Merveilles - Val de Fontanalbe  
(Alpes Maritimes).

 1 Edinstvena najdba v Evropi: Najdba  
skoraj v celoti ohranjene vlake z obrobja 
naselbine Chalain 19, ki je datirana v čas 
okoli 3000 pr. Kr.

 2 Priče časa: Volovska vprega z vlako iz  
doline Vallée des Merveilles v Val de  
Fontanalbi (Primorske Alpe).

 3 Experiment: a) reconstruction of two 
houses from the settlement Chalain 2 on 
the new beach face – b) partly flooded 
and c) partly dry. 

 4 Renaturation and decay: 20 years after 
their construction, the new houses are 
surrounded by a thin lakeside forest.  
One of them has begun to tilt and its  
decay continues unremittingly.

 3 Archéologie expérimentale : a) reconsti-
tution grandeur nature de deux maisons 
du village de Chalain 2 sur la rive moderne, 
b) parfois inondée, c) parfois asséchée.

 4 Retour à l’état naturel et dégradation :  
20 ans après la reconstitution, les mai-
sons se trouvent dans une petite forêt,  
et l’une d’elles s’affaisse dangereusement 
dans les sédiments humides.

 3 Eksperimentalna arheologija: a) rekon-
strukcija dveh hiš v naravni velikosti z  
naselbine Chalain 2 na novonastalem  
b) občasno poplavljenem in c) občasno 
suhem obrežju.

 4 Renaturacija in propad: Hiši je 20 let po 
izgradnji prerastel obrežni gozdiček. Ena 
se je že nagnila in je tik pred sesutjem.
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Les derniers habitats lacustres 

Aujourd’hui, les sites des lacs alpins savoyards 

sont immergés et ont donc tous été étudiés en 

plongée.   

Au Néolithique, les rives ont été occupées dès 

la fin du Ve millénaire, puis régulièrement aux 

IVe et IIIe millénaires av. J.-C. Cette occupa-

tion s’est intensifiée durant la phase finale de 

l’Âge du Bronze. Dans trois villages, des da-

tes dendrochronologiques très récentes (814 à  

805 av. J.-C.) semblent marquer la fin des habitats 

littoraux dans les grands lacs de l’arc alpin.  

L’assiette décorée de Chindrieux - Châtillon date 

de cette ultime phase. Le four de potier de Sévrier -  

Le Crêt de Chatillon demeure une découverte 

unique et exceptionnelle. Les expérimenta-

tions réalisées dans une copie grandeur na-

ture du four ont livré des éléments intéressants 

quant aux modes de cuisson ; la qualité des ré-

cipients est comparable à celle des poteries dé-

couvertes dans les habitats contemporains.   

Les deux figurines modelées découvertes à 

Chindrieux - Châtillon représentent une femme 

et un homme : faut-il y voir un couple ?

 1 Painted pottery: Late Bronze Age plate 
from Chindrieux - Châtillon (Lake  
Bourget, Savoy).

 2 Sévrier - Les Mongets (Haute-Savoie): 
map of the Early Bronze Age village with 
palisades; the houses stood parallel to 
the lakeshore on both sides of a pathway. 

 3 Underwater view: Late Bronze Age  
piles at Sévrier - Le Crêt de Chatillon  
(Lake Annecy, Haute-Savoie).

 1 Céramique incisée et peinte : assiette 
creuse du Bronze final découverte à 
Chindrieux - Châtillon (lac du Bourget,  
Savoie).

 2 Sévrier - Les Mongets (lac d’Annecy,  
Haute-Savoie) : plan du village Bronze 
ancien et de ses palissades ; les maisons  
sont parallèles, alignées de part et 
d’autre d’un chemin.

 3 Belle vue subaquatique des pieux de 
l’habitat Bronze final de Sévrier - Le Crêt 
de Chatillon (lac d’Annecy, Haute-Savoie).

 1 Okrašena keramika: Poznobronastodobni 
krožnik z najdišča Chindrieux - Châtillon 
(jezero Bourget, Savoja). 

 2 Sévrier - Les Mongets (Visoka Savoja): 
Načrt zgodnjebronastodobne vasi  
obdane s palisado. Hiše so postavljene 
paralelno na jezero na obeh straneh poti. 

 3 Pogled pod vodo: Koli s poznobronas-
todobne naselbine Sévrier - Le Crêt de 
Chatillon (jezero Annecy, Visoka Savoja).

 4 Sévrier - Le Crêt de Chatillon (1974, Lake 
Annecy): the Bronze Age potter’s kiln had 
a diameter of approximately 80 cm.

 5 Clay potter’s kiln with removable cupola: 
reconstruction drawing and replica. 

 6 Clay figurines: human couple found in 
the settlement of Chindrieux - Châtillon 
(Lake Bourget); height about 8 cm.

 4 Sévrier - Le Crêt de Chatillon (lac d’Annecy) : 
le four de potier du Bronze final découvert 
en 1974 a un diamètre d’environ 80 cm.

 5 Four en terre cuite à coupole mobile :  
dessin et réplique grandeur nature.

 6 Figurines humaines en terre cuite du  
village Bronze final de Chindrieux -  
Châtillon (lac du Bourget ; Savoie),  
hauteur 8 cm environ.

 4 Sévrier - Le Crêt de Chatillon: Bronas-
todobna lončarska peč premera približno 
80 cm je bila odkrita leta 1974.

 5 Poznobronastodobna lončarska peč iz 
gline: Risarska upodobitev uporabe peči 
in replika v naravni velikosti.

 6 Glinasti figurici: Človeški par je bil najden 
na območju naselbine Chindrieux - Châ-
tillon (jezero Bourget); višina ~ 8 cm.

The last pile dwellings

Today, the settlement remains in the Savo-

yard Alpine lakes are all submerged in wa-

ter and have thus been localised and docu-

mented by means of underwater archaeology. 

Late Stone Age occupation started as early as 

the 5th millennium BC and continued in the 4th 

and 3rd millennia BC. Bronze Age settlements – 

particularly those dating from its last phase – 

are most often found. The most recent felling 

dates identified so far by dendrochronology 

cover the period between 814 and 805 BC and 

mark the end of the pile dwelling phase on the 

shores of the larger alpine lakes.  

Painted plates such as that recovered from the 

settlement of Chindrieux - Châtillon also date 

from the latter stages of the Late Bronze Age. A 

potter’s kiln dating from this period discovered 

in the settlement Sévrier - Le Crêt de Chatillon 

is as yet without parallel. Experimental firing in 

a replica kiln yielded pottery comparable with 

the material found on site. The two burnt clay 

idols from Chindrieux - Châtillon represent a  

female and a male – possibly a couple?

Poslednja kolišča

Danes ležijo naselbinski ostanki z alpskih je-

zer Visoke Savoje pod vodo in se jih lahko 

dokumentira ter raziskuje samo s pomočjo 

potapljačev. Mlajšekamenodobna poselitev 

obrežij teh jezer se je začela že v 5. in nadalje-

vala v 4. ter 3. tisočletju pr. Kr. Številne so tudi 

bronastodobne naslebine, še posebno iz nje-

nega zaključnega obdobja. Najmlajši doku-

mentiran posek gredbenega lesa je iz let 829 

in 810 pr. Kr.

Okrašene krožnike z naselbine Chindrieux - 

Châtillon se tudi uvršča v zaključna obdobja 

bronaste dobe. Izjemno odkritje pa predsta-

vlja poznobronastodobna lončarska peč z na-

selbine Sévrier - Le Crêt de Chatillon. Z ekspe-

rimentalnim žganjem v rekonstruirani peči se 

je proizvedlo posodje, ki spominja na najdbe 

iz naselbine.

IIdola iz žgane gline z naselbine Chindrieux - 

Châtillon nedvomno predstavljata žensko in 

moškega, morda celo par?
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Earliest wetland settlements 

The deep-lying settlement traces with preserved 

timbers in the centre of Isolino Virginia (exca-

vation 1957, Lake Varese) date from around 

5000 BC and are thus the earliest ‘pile dwell-

ings’ known in the circum-Alpine region. Re-

cent excavations (2005/06) on the periphery 

of the island have revealed timber structures 

just below the surface.

The pottery from the bottommost layers (Grupo 

di Isolino) belongs to an early Neolithic ho-

rizon in the western Mediterranean region.  
14C samples confirm the early date of these 

settlement structures (5100 – 4700 BC cal). The 

subsequent villages contained Bocca Quad-

rata vessels – so called because of their square 

mouths – dating from the second half of the  

5th millennium and later Lagozza forms, plac-

ing the structures in the same period as the ear-

liest wetland settlements north of the Alps, i.e. 

in the 4th millennium BC. The island was also in-

habited during the Copper and Bronze Ages.

 1 Typical ceramics in the centre of Isolino  
Virginia (Lake Varese): a) Lagozza, b) Bocca  
Quadrata and c) Neolitico inferiore 
(Grupo di Isolino).

 2 Isolino Virginia (Varese): the timber  
floors in the bottommost cultural layers 
represent the beginning of lakeside set-
tlements in the Alpine region.

 1 Céramique dégagée au centre de l’île  
Virginia (lac de Varèse) : a) Lagozza,  
b) vases à bouche carrée et c) Néolithi-
que ancien (groupe d’Isolino).

 2 Isolino Virginia (Varese) : les sols en bois 
identifiés dans les couches profondes 
marquent le début des sites lacustres 
dans la région périalpine.

 1 Značilna keramika z osrednjega dela 
otoka Isolino Virginia (jezero Varese):  
a) Lagozza, b) Bocca Quadrata in c) zgodnja 
mlajša kamena doba (skupina Isolino).

 2 Isolino Virginia (Varese): Lesen pod iz 
brun iz najglobljih plasti predstavlja  
začetek kolišč, ki jih danes poznamo 
okoli Alp..

Les plus anciens palafittes 

Datant d’environ 5000 av. J.-C., les vestiges 

du village préhistorique de l’île Virginia (lac 

de Varèse) correspondent aux plus anciens si-

tes lacustres de la région périalpine. Des res-

tes de planchers bien conservés ont été décou-

verts dans les couches inférieures, au centre 

de l’île (fouille de 1957). D'autres structures 

en bois dégagées en périphérie de l'île (fouille 

de 2005/06) servaient de chemin ou étaient  

utilisées pour consolider les rives.   

La céramique des couches inférieures (Groupe 

d’Isolino) se rattache à l’horizon ancien de la 

néolithisation. Des datations 14C (entre 5100 

et 4700 av. J.-C.) confirment l’ancienneté des 

structures.  

Les villages de la phase suivante ont livré des 

vases à bouche carrée de la seconde moitié  

du Ve millénaire et de la céramique du type La-

gozza (IVe millénaire), contemporains de nom-

breux habitats lacustres du nord des Alpes.   

L’île a ensuite été occupée durant l’Enéolithique 

et pendant tout l’Âge du Bronze.

Najstarejša kolišča 

Globoko ležeči naselbinski ostanki, z odlično 

ohranjenimi lesnimi strukturami na osrednjem 

delu otoka Isolino Virginia (izkopavanje 1957, je-

zero Varese), so iz obdobja okoli leta 5000 pr. Kr. 

in tako pripadajo doslej najstarejšim “koliščem” 

na območju okoli Alp. Pri raziskavah (2005/06) 

na obrobju otoka pa so na lesene strukture na-

leteli tudi tik pod površjem. Gre za ostanke poti 

ali konstrukcijo namenjeno utrditvi brežine.  

Keramične posode iz najglobljih plasti (skupina 

Isolino) se uvršča v enega izmed zgodnjih mlaj-

šekamenodobnih horizontov zahodnega Sredo-

zemlja. 14C datumi potrjujejo visoko starost teh 

naselbinskih struktur (med 5100 in 4700 pr. Kr.).  

Le-te prekrivajo naselbinske plasti iz obdobja 

posod s kavadratastim ustjem (Bocca Qua-

drata), ki so datirane v drugo polovico 5. tisoč-

letja pr. Kr. Še višje pa je najti ostanke kulture 

Lagozza iz 4. tisočletja, ki je sodobnik najsta-

rejših naselbin na vlažnih tleh severno od Alp. 

Kakor koli že, otok je bil poseljen tudi v bakreni 

in bronasti dobi.

 3 Finds from the bottommost layers (at a 
depth of 200 to 160 cm) in the centre of 
Isolino Virginia: a) typical vessels and  
b) ‘Pintadera’ (stamp made of clay).

 4 Isolino Virginia (Varese): The island seen 
from the north-west. 

 5 Excavation 2005 along the periphery of 
the island: the Neolithic timber struc-
tures are only covered by a few stones.

 3 Objets découverts dans les couches  
inférieures (–200 à –160 cm) du centre 
de l’île Virginia : a) céramiques,  
b) « pintadera » (marque en argile).

 4 IIsolino Virginia (Varèse) : le site vu  
depuis le nord-ouest. 

 5 Le long de la bordure est de l’île, les struc-
tures néolithiques en bois se trouvent à 
une faible profondeur (fouille de 2005). 

 3 Najdbe iz najglobljih plasti (gl. od  
200–160 cm) v središču otoka Isolino  
Virginia: a) značilni posodi, b) “pintadera”  
oz. pečatnik narejen iz gline.

 4 Isolino Virginia (Varese): Pogled na otok s 
severozahoda.

 5 Izkopavanja leta 2005 vzdolž obale na ob-
robju otoka: Mlajšekamenodobne lesene 
strukture prekriva zgolj nekaj kamnov. 
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Des vestiges de bois spectaculaires

Le site palustre de Fiavè - Torbiera Carera se 

trouve dans une région de collines, à une alti-

tude de 645 m au nord-ouest du lac de Garde. 

Le lac, qui s’est creusé à la fin de l’âge glaciaire, 

s’est comblé durant l’Holocène. La tourbe a été 

propice à la conservation des vestiges de vil-

lages de plusieurs époques, comprenant des 

maisons bâties tantôt sur le rivage, tantôt au- 

dessus de l’eau. 

Les maisons du premier village (Fiavè 1), établi 

sur une île ou une presqu’île, datent du IVe millé-

naire av. J.-C. et ont été construites à même le sol. 

Le village du Bronze ancien (Fiavè 3 ; XVIIIe siècle 

av. J.-C.) occupait quant à lui une plate-forme 

partiellement au-dessus de l’eau (zone 2), ce qui 

explique pourquoi plusieurs vases tombés de la 

plate-forme sont encore quasiment intacts.   

La plate-forme du village de Fiavè 6 (Bronze 

moyen, XVe siècle av. J.-C.) s’avançait au-dessus 

de l’eau. Sa structure est en bonne partie conser-

vée. Le village était entouré d’une palissade. 

Le village de Fiavè 7 date des XIVe–XIIIe siècles av. 

J.-C. Des habitats plus récents ont été établis sur 

une colline morainique en bordure du marais.

Spectacular timber features

The bog settlement of Fiavè - Torbiera Carera 

lies in a hilly zone northwest of Lake Garda at 

645 m above sea-level. The lake was formed 

at the end of the last Ice Age and dried up 

during the Holocene period. The excellently 

preserved constructional features dating 

from various periods have provided evidence 

of villages on the shoreline and settlements 

whose houses were built above the water.  

The houses of the earliest settlement (Fiavè 1) 

were located on land ( zone 1) on an island 

or a peninsula and dated from the 4th millen-

nium BC. The Early Bronze Age village dating 

from the 18th century BC ( Fiavè 3), on the other 

hand, was built on a platform in the lake (zone 2).  

This explains why some of the vessels that 

fell off the platform were almost completely  

preserved.  

The raised platform of the Middle Bronze Age 

village Fiavè 6 (15th century BC, zone 1) jutted 

out into the lake. Its substructure has largely 

survived. The site was enclosed by a palisade.  

The village Fiavè 7 dates from the 14th/13th cen-

turies BC. Later dry-land sites are situated on a 

moraine hill on the edge of the bog. 

 1 Bronze Age hat from Fiavè (Trentino):  
the viburnum shoots were woven onto  
a spruce frame (height 21 cm). 

 2 Pile field of the Bronze Age settlements 
Fiavè 3–5 (zone 2): the piles are pre-
served to a height of up to 4 m. 

 3 Personal hygiene in the Bronze Age:  
decorated bone comb.

 1 Bonnet de l’Âge du Bronze découvert à 
Fiavè (Trentin) : baguettes de viorne tissées 
sur une armature d’épicéa (hauteur 21 cm). 

 2 Champ de pieux des villages de Fiavè 
3–5 (zone 2) : ces bois sont conservés sur 
une hauteur pouvant atteindre 4 m. 

 3 Soins du corps à l’Âge du Bronze :  
peigne décoré en os. 

 1 Bronastodobni klobuk s Fiavèja (Triden-
tinsko): Šibje iz brogovite je spleteno na 
smrekovem ogrodju (višina 21 cm). 

 2 Množica kolov z bronastodobnih nasel-
bin Fiavè 3–5 (cona 2): Navpični koli so 
ohranjeni do 4 m visoko.

  3 Osebna higiena v bronasti dobi: Okrašen 
koščeni glavnik. 

 4 Constructions of the settlement Fiavè 6  
(zone 1): a) load-bearing timber con-
structions of raised houses and palisade 
(front) and b) the palisade (on the right) 
enclosing the village.

 5 Bronze Age pottery: cups with handles.

 6 Models: some of the houses of the set-
tlement stood on dry land while others 
were built further out in the lake. They 
were enclosed by a palisade.

 4 Structures du village de Fiavè 6 (zone 1) : 
a) fondations des maisons et palissade 
du village Bronze moyen, b) la palissade 
(à droite) entoure le village. 

 5 Céramiques de l’Âge du Bronze :  
tasses à anse.

 6 Reconstitution du village de Fiavè 6 : les 
maisons sont en partie sur terre ferme, 
mais s’avancent également au-dessus de  
l’eau ; elles sont entourées d’une palissade.

 4 Gradbeni elementi naselbine Fiavè 6 
(cona 1): a) nosilne lesene konstrukcije 
privzdignjenih hiš s palisado (v ospredju) 
in b) palisada, ki obdaja naselbino  
(desno). 

 5 Bronastodobno keramično posodje:  
Ročate posode različnih oblik.

 6 Maketa srednjebronastodobne vasi:  
Hiše naselbine Fiavè 6 so stale delno na 
suhem delno so se širile daleč nad vodo. 
Obdajala jih je palisada.

Spektakularne lesene strukture

Barjanska naselbina Fiavè - Torbiera Carera 

leži na gričevnatem območju severozahodno 

od Gardskega jezera na 645 m nad morjem. 

Ob koncu ledene dobe je tu nastalo jezero, ki 

je skozi holocen presahnilo. Odlično ohranjene 

stavbne konstrukcije iz različnih epoh ponujajo 

pogled na obrežne vasi in naselbine s hišami, 

ki so stale na vodi.

Hiše iz obdobja najzgodnejše naselbine (Fiavè 1)  

so bile postavljene na kopnem (cona 1), na 

otoku ali polotoku in datirajo v 4. tisočletje 

pr. Kr. Zgodnjebronastodobna vas, iz 18. sto-

letja pr. Kr. (Fiavè 3), je bila, nasprotno, po-

stavljena na ploščadi na jezeru (cona 2). To 

pojasnjuje zakaj so se nekatere posode, ki so 

padle s ploščadi, domala v celoti ohranile.   

Privzdignjena ploščad srednjebronastodobne 

vasi Fiavè 6 (15. stoletje pr. Kr., cona 1) se je ši-

rila na jezero. Njeni spodnji deli so se večinoma 

ohranili. Naselbino je obdajala palisada.  

Vas Fiavè 7 je iz 14. /13. stoletja pr. Kr.  

Kasnejše naselbine na kopnem pa je najti na 

obrobju barja na griču iz morene.
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Pfahlbauten - Prähistorische Feuchtbodensiedlungen des Alpenraumes

Schon im 19. Jh. vermutete man prähistorische Siedlungen am Nussbaumersee, 1930 gab es auf der 
Halbinsel Horn erste konkrete Hinweise auf Pfahlbauten. Während des 2. Weltkrieges wurde der 
Seespiegel abgesenkt, um mehr Ackerland zu gewinnen. Das Amt für Archäologie des Kantons Thurgau 
legte von 1985 bis 1990 ein schnurkeramisches Grubenhaus sowie Teile des spätbronzezeitlichen Dorfes 
frei. Während sechs Grabungskampagnen wurde etwa ein Fünftel der Siedlungsfläche erfasst.
Das Dorf hatte ursprünglich über 100 Häuser. Diese waren mit 10 bis 25 m2 Innenfläche relativ klein. Es 
gab Block- und Bohlenständerbauten, die auf hölzernen Unterzügen und Lehmböden auflagen. Diese 
Unterbauten waren je nach Baugrund einfach bis mehrlagig gelegt. Als Bauholz wurden v.a. Eiche und Erle 
verwendet. Das Dorf lässt sich in zwei unterschiedliche Siedlungshälften aufteilen. Einzelne Häuser im 
Norden waren locker verteilt, die südlich gelegenen dagegen in Zeilen ausgerichtet. Eine grosse, 
unbebaute Fläche inmitten des Dorfes diente als Versammlungsort oder Viehpferch. Ein Zaun  wurde nicht 
entdeckt. Ökologische und ökonomische Probleme (Seespiegelanstieg) waren verantwortlich, dass das 
Dorf verlassen wurde. Nach einem Unterbruch von 130 bis150 Jahren lässt sich am Südosttrand der 
Halbinsel eine eisenzeitliche Besiedlung fassen. Diese ist bisher nur kleinräumig untersucht worden. Es 
handelte sich um eine bescheidene Dorfanlage, die nach 635 v.Chr. aufgelöst wurde.
Es fanden sich über 1800 kg Keramikfragmente, die in die späteste Bronzezeit (HaB3) datieren. Davon 
konnten viele zu ganzen Gefässen zusammengesetzt werden. Konische Schalen machen einen Drittel der 
bestimmbaren Formen aus; geschweifte und kalottenförmige Schalen sind dagegen weniger häufig. 
Gewisse Gefässe weisen plastische Verzierungen und Bemalungen auf. An Kleinfunden sind zu erwähnen: 
Bronzegegenstände (Nadeln, Messer, Meissel), Perlen aus Glas und Gagat, Geweih-, Ton- und 
Steinobjekte (Spinnwirtel, Fadenspulen, Klopfsteine) sowie ein reiches Silexinventar (Pfeilspitzen, Messer).

Hasenfratz/Schnyder1998; Gollnisch-Moos 1999; Nagy 1997.

Schnurkeramik (typologisch; C14 Daten: 2900-2495 v.Chr. bzw. 2880-2495 v.Chr. Kal.); Spätbronzezeit 
(HaB3) typologisch und dendrochronologisch (zwischen 870 und 850 v.Chr.). Zudem eisenzeitliche 
Siedlungsstrukturen (nach 635 v.Chr.).
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UNESCO kandidaturaUNESCO candidature Candidature UNESCO

Popis najdišč

“Kolišča” so edinstveni viri za raziskave pre-

teklosti Evrope pred uvedbo pisave. Kandida-

tura kolišč za uvrstitev na seznam svetovne 

kulturne dediščine UNESCA je identična z novo 

strategijo reprezentativnega, pretehtanega in 

verodostojnega seznama kulturnih in naravnih 

spomenikov svetovne dediščine. Arheološka 

najdišča so tu do zdaj premalo predstavljena, 

najdišča pod vodo pa sploh niso zastopana. 

Kolišča so neke vrste “nevidna kulturna dedi-

ščina”. Njihov potencial nam je dostopen za-

radi strokovnih izkopavanj in zelo natančno 

opravljenih raziskav na številnih spektakular-

nih podrobnostih.

Za ohranjanje te podvodne kulturne dediščine 

in naravne okolice jezerskih območij z nizko 

stoječo vodo oz. z barji, bi oznaka “svetovna 

dediščina” bistveno podprla prizadevanja alp-

skih držav.

 1 Horn Peninsula in Lake Nussbaum (Thur-
govia): location of the Bronze Age village 
based on the 1985–1991 excavations.

 2 UNESCO dossier: a) description of the 
site, b) location and extent of the pro-
tection and buffer zones and c) aerial 
photograph from the north.

 1 Presqu’île de Horn, au bord du lac de 
Nussbaumen (Thurgovie) : situation du 
village de l’Âge du Bronze d’après les  
investigations de 1985–1991.

 2 Dossier de candidature – fiche d’inven-
taire : a) fiche descriptive, b) carte indi-
quant l’emplacement et l’étendue de la 
zone à protéger et de la zone intermé-
diaire, c) vue aérienne depuis le nord.

 1 Polotok Horn na jezeru Nussbaumersee 
(Thurgau): Tloris bronastodobne vasi  
temelji na podatkih izkopavanj med  
letoma 1985–1991.

 2 Dosje UNESCA – popis najdišč:  
a) popisni list, b) zemljevid z lego in  
obsegom varovanega ter vplivnega  
območja ter c) zračni posnetek s severa.

Inventory of the sites

The ‘pile dwellings’ are unique sources for re-

searching Europe’s past before the advent of 

the written word. The candidature of the pile 

dwelling sites as UNESCO world heritage com-

plies with the new strategy of a representative, 

balanced and credible world heritage list of 

cultural and natural monuments. To date, ar-

chaeological sites are underrepresented, and 

underwater sites are completely absent from 

the list. Pile dwellings are a kind of ‘invisible 

cultural heritage’ – their potential is revealed 

by scientific excavations and the meticulous re-

searching of countless spectacular details. 

The ‘world heritage’ label would provide con-

siderable assistance to the Alpine countries in 

their effort to preserve this underwater cultural 

heritage and its natural surroundings both in 

the shallow water zones of the lakes and in the 

wetland areas.

Inventaire des palafittes

Les sites palafittiques constituent des docu-

ments uniques pour la connaissance de l’his-

toire de l’Europe avant l’apparition de l’écriture. 

La proposition d’inscrire ces sites au Patrimoine 

mondial de l’UNESCO est conforme à la nou-

velle stratégie visant à un inventaire représen-

tatif, équilibré et crédible du patrimoine cultu-

rel et naturel. En effet, les sites archéologiques 

y sont encore sous-représentés, et les sites sub-

aquatiques en sont totalement absents. Les 

stations lacustres représentent une forme de 

« patrimoine culturel invisible » dont le poten-

tiel a été révélé par des fouilles scientifiques et 

de nombreuses recherches approfondies. 

Le label « Patrimoine mondial » apporterait un 

précieux soutien aux efforts qu’entreprennent 

les pays alpins pour la conservation de ces sites 

et de leur environnement naturel, dans les zo-

nes des lacs comme dans les zones humides. 
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Protection measures

The UNESCO label helps to protect pile dwelling 

sites. It commits the states concerned to adhere 

to management plans, to observe and monitor 

and to actively engage in heritage protection.

Experience has shown that without protec-

tion measures, there is no future for many of 

the pile-dwelling sites. Development projects 

and shipping traffic as well as drainage and  

the lowering of lake levels are sources of immi-

nent danger to lakeside and bog settlements. 

Environmental and climate changes lead to 

erosion irrevocably destroying millennia-old 

settlement remains. 

Initial trials have shown that systematic inter-

ventions can work: the covering of settlement 

areas on the lakebeds with geotextile fabric 

and a thin layer of gravel will, at least in the 

mid-term, prevent further areas from being 

washed away. This also guarantees reserves 

for future research as well as providing new 

spawning grounds for fish.

 1 Gravel cover: a) covering of the well-pre-
served settlement layers of Sutz-Lattri-
gen (Lake Bienne) with geotextile fab-
ric, b) preparation and c) application of 
a layer of gravel by special pontoon, the 
bottom of which opens up.

 2 Underwater gardening: a diver spreads 
the dumped gravel over the cultural lay-
ers worthy of protection in Bodman - 
Schachen (Lake Constance).

 3 Monitoring the groundwater level: if the 
level is high enough, the cultural layers 
remain waterlogged and the organic  
material is preserved.

 1 Revêtement de gravier : a) les couches 
d’habitat bien conservées de Sutz- 
Lattrigen (lac de Bienne) sont recouver-
tes d’un géotextile puis b) de gravier,  
c) au moyen d’un ponton spécial à fond 
ouvrant. 

 2 Tel un jardinier, le plongeur égalise le 
gravier sur les couches archéologiques 
du site de Bodman - Schachen (lac de 
Constance). 

 3 Surveillance de la nappe phréatique :  
si le niveau de l’eau est suffisamment 
élevé, les couches archéologiques  
restent humides, ce qui permet la 
conservation des vestiges organiques. 

 1 Prekrivanje z gramozom: a) pokrivanje 
dobro ohranjenih naselbinskih  
plasti Sutz-Lattringena (jezero  
Bielersee) z geotkanino, b) priprava  
in c) vnos gramoznega sloja s  
posebnim pontonom s premičnim  
dnom.

 2 Podvodni vrtnar: Potapljač razporeja 
vnesen gramoz prek zaščite potrebnih 
kulturnih plasti na najdišču Bodman - 
Schachen (Bodensko jezero).

 3 Nadziranje nivoja podtalnice: Pri dovolj 
visokem vodostaju ostanejo kulturne 
plasti vlažne in se organski ostanki  
ohranijo.

Mesures de protection 

Le label de l’UNESCO contribue à la protection 

des sites palafittiques. Pour les États concer-

nés, il implique l’obligation d’établir des plans 

de gestion, de surveiller les sites et de mettre en 

œuvre des mesures de protection actives. 

L’expérience montre que, sans mesures de pro-

tection, ces sites sont condamnés. Les projets 

de construction, la navigation, les drainages 

et l’abaissement du niveau de l’eau constituent 

 4 Sandbags: covering the cultural layers of 
Font (Lake Neuchâtel) that have been  
exposed by water currents with sand-
filled jute bags provides protection for  
a certain period of time. 

 5 Reed belt: the settlement ruins of Chev-
roux (Lake Neuchâtel) are overgrown with 
reeds and thus protected from erosion.

 4 Les sacs de sable forment une couverture 
qui protège, au moins momentanément, 
les couches d’habitat, comme ici à Font 
(lac de Neuchâtel). 

 5 Les roselières protègent de l’érosion les 
vestiges d’habitat de Chevroux (lac de 
Neuchâtel). 

 4 Vreče s peskom: Pokrivanje vidno izprane 
kulturne plasti s Fonta (Neuchâtelsko  
jezero) z vrečami iz jute, napolnjenimi s 
peskom, predstavlja časovno omejeno 
zaščito.

 5 Območja s trstjem: Ostanke naselbine 
Chevroux (Neuchâtelsko jezero) prerašča 
trstje in so tako zaščiteni pred erozijo.

de graves menaces pour les stations du litto-

ral et des zones marécageuses. Les change-

ments qui affectent l’environnement et le cli-

mat entraînent la destruction définitive par 

l’érosion de ces vestiges millénaires.   

Les premiers essais ont confirmé l’efficacité des 

mesures concrètes. En couvrant par exemple les 

sites submergés de géotextile et d’une couche 

de gravier, on évite, au moins pour un temps, 

que leur érosion ne se poursuive. Ce moyen est 

également utilisé pour préserver ces gisements 

au bénéfice des générations futures et pour 

créer de nouvelles frayères pour les poissons.

Varstveni ukrepi 

Oznaka UNESCO je namenjena varstvu najdišč, 

kjer so bila kolišča. Ta oznaka zavezuje države 

k načrtom urejanja, opazovanja in nadziranja 

ter k aktivnemu varstvu spomenikov.

Izkušnje kažejo, da je mnogo najdišč, kjer so na-

šli kolišča, brez varnostnih ukrepov brez priho-

dnosti. Gradbeni načrti in ladijski promet, pa 

tudi odvodnjavanja in zniževanje vodostaja je-

zer, so akutna nevarnost za obrežne in barjan-

ske naselbine. Okoljske in podnebne spremembe 

imajo za posledico, da erozija dokončno uniči 

več tisoč let stare naselbinske ostanke.  

Prvi poskusi kažejo, da so tu učinkoviti načrtni 

posegi. Pokrivanje naselbinskih površin na je-

zerskem dnu z geotkaninami in tanko plastjo 

gramoza varuje vsaj srednjeročno pred nadalj-

njim izpiranjem. S tem ohranimo teren za raz-

iskovanja v prihodnje kot tudi ustvarimo nova 

drstišča za ribe.
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 1 Public relations work: open excavation day 
on the 1981 excavation in the settlement 
of Reute - Schorrenried (Upper Swabia).

 2 Time warp: will the boy standing in 
front of the pile dwelling model in the 
Laténium be transported back in time to 
a long-forgotten past?

 3 Federsee Museum (Upper Swabia): a) Late 
Stone Age houses of Riedschachen and 
Alleshausen and b) Bronze Age buildings 
of Bad Buchau - Siedlung Forschner.

 4 Modern experiments: fishing with a  
harpoon, b) fishing nets must be  
maintained.

 5 Pots: firing pottery in a pit, b) cooking in 
a ceramic pot.

 1 Communication avec le public : journée  
« portes ouvertes » durant la fouille du 
site de Reute - Schorrenried (Haute-
Souabe) en 1981.

 2 Un saut dans le temps : face à une vitrine 
du Laténium, ce garçon rêve d’un passé 
lointain.

 3 Le musée du Federsee (Haute-Souabe) 
propose ces reconstitutions : a) maisons 
néolithiques de Riedschachen et d’Alles- 
hausen, b) constructions de l’Âge du Bronze 
de Bad Buchau - Siedlung Forschner.

 4 Archéologie expérimentale :  
a) harponnage depuis une pirogue,  
b) entretien des filets.

 5 Céramique : a) cuisson de vases dans une 
fosse, b) préparation de soupe dans une 
marmite en terre cuite. 

 1 Stiki z javnostmi: Dan odprtih vrat  
med izkopavanjem na naselbini Reute -  
Schorrenried leta 1981 (barje Federsee, 
Gornja Švabska).

 2 Časovni skoki: Ali se otrok pred maketo 
kolišča v Laténiumu prestavlja v davno 
minule čase?

 3 Muzej na barju Federsee:  
a) mlajšekamenodobne hiše z najdišč  
Riedschachen in Alleshausen ter  
b) bronastodobni stavbi iz Bad Buchaua - 
naselbina Forschner.

 4 Današnji poskusi, ki pritegnejo:  
a) harpuniranje iz drevaka, b) mreže  
je treba vzdrževati.

 5 Lonci, izdelava in uporaba: a) žganje  
posod iz gline v jami, b) priprava kaše  
v keramičnem loncu.

Pile dwellings are popular

Many people are familiar with the pile dwelling 

sites located on the lakes in the foothills of the 

Alps. They number among the icons of human 

history despite the fact that the sites under wa-

ter cannot be visited or toured. The idea of liv-

ing in pile dwellings has been reflected in many 

different ways in artistic and literary works.

Museums and exhibitions are important medi-

ators in terms of the finds and research results, 

lectures and guided tours of excavations pro-

vide insight into the sources. Documentaries 

and of late reality TV shows illustrate the last-

ing and widespread interest among the pub-

lic in its ‘pile-dwelling past’.  

Numerous archaeologists and natural scien-

tists, from universities as well as state or pri-

vate research bodies, carry out pile dwelling re-

search and publish the insight gained in books 

and journals. 

The ‘UNESCO world heritage’ label commits to 

and supports archaeologists, heritage protec-

tion officers and experts in museums in their 

research endeavours and diversified public re-

lations work.

Des monuments appréciés du public 

Les sites lacustres des régions alpines font par-

tie des éléments emblématiques de l’histoire 

de l’humanité. Un grand nombre de person-

nes sont conscientes de l’importance que re-

vêtent ces vestiges, bien qu’ils se trouvent sous 

l’eau et ne puissent être visités. L’idée que l’on 

se fait de la vie dans ces villages littoraux a ins-

piré plusieurs œuvres artistiques et littéraires.   

Les musées et les expositions sont un bon moyen 

de faire connaître au public les résultats des re-

cherches, tandis que les présentations et les visi-

tes guidées des fouilles archéologiques permet-

tent de voir les sites. Les documentaires et plus 

récemment même des émissions de télé-réalité 

montrent à quel point l’engouement de la po-

pulation pour les « Lacustres » est marqué.   

De nombreux scientifiques, archéologues et 

naturalistes rattachés à des universités ou à des 

instituts de recherche publics ou privés, partici-

pent à ces recherches et publient leurs travaux 

dans des livres et des revues.   

Le label « Patrimoine mondial de l’UNESCO » 

constitue un soutien pour les archéologues, les 

conservateurs de monuments et les spécialistes 

des musées dans leurs recherches et leur travail 

de valorisation auprès du public, mais il impli-

que aussi un engagement de leur part. 
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Kolišča so popularna 

Koliščarska najdišča, ki jih najdemo na jezerih 

okoli Alp pozna mnogo ljudi. Spadajo k ikonam 

zgodovine človeštva, čeprav njihovih najdišč 

pod vodo ne moremo obiskati in si jih ogledati. 

Predstava o življenju na koliščih se je raznoliko 

izražala v umetniških in literarnih delih.

Muzeji in razstave so pomembni posredniki 

najdb in rezultatov raziskav, predavanja in vo-

denja po izkopaninah nam dajejo vpogled v 

vire. Dokumentarni filmi in v zadnjem času 

televizijski resničnostni šovi kažejo, da se lju-

dje neprestano zanimajo za “preteklost, ko so 

stala kolišča”.

Številni arheologi in naravoslovci z Univerz 

kot tudi iz državnih in zasebnih raziskovalnih  

ustanov sodelujejo pri raziskavah kolišč in  

objavljajo svoje ugotovitve v knjigah in re- 

vijah. 

Oznaka “svetovna dediščina UNESCA” zavezuje 

in podpira arheologe, strokovnjake v muzejih 

ter tiste, ki varujejo spomenike pri njihovih razi-

skavah in raznovrstnih stikih z javnostmi.

 6 Media: the reality TV shows in several  
episodes about a) the ‘Pile Dwellers of 
Pfyn’ (SF2 2007) and b) the ‘Stone Age 
at Lake Constance’ (SWR 2006) received 
positive feedback from the public.

 6 Collaboration avec les médias : la série  
d’émissions de télé-réalité consacrée 
a) aux « lacustres de Pfyn » (Télévision 
suisse alémanique SF2, 2007) et  
b) à « l’Âge de la Pierre au bord du lac de 
Constance » (SWR 2006) ont rencontré un 
accueil très favorable auprès du public.

 6 Moderna sredstva javnega obveščanja: 
Televizijska resničnostna šova v več de-
lih, o a) “koliščarjih s Pfyna” (SF2 2007) in 
b) “kameni dobi na Bodenskem jezeru” 
(SWR 2006), sta imela pozitiven odziv pri 
številnih gledalcih.

Museums and parks

Numerous museums display finds from pile 

dwellings and convey knowledge about life 

5000 years ago. They also perform invaluable 

research work.

They not only present finds but also try to give 

visitors a better understanding of these by var-

ious educational means – e.g. guided tours 

for adults and school children, experimental 

demonstrations or films. Special courses are 

on offer, in particular for schools and children, 

where they can find out what living in Stone or 

Bronze Age conditions might have been like. 

In open air museums, visitors can actually set 

foot in reconstructed Late Stone Age houses 

and by examining their furnishings can find 

out what the tools and everyday items in use at 

the time looked like and how they were used – 

thus finding it easier to travel back in time to a 

long-distant past.

 1 The museums – for instance a) in Unter- 
uhldingen and b) Constance, c) in the  
Federsee bog and d) in Frauenfeld – take 
care of the finds and organise numerous 
‘events’ for individuals and groups of  
various ages. 

 1 Les musées, tels ceux a) d’Unteruhldingen, 
b) de Constance, c) du marais du Federsee 
ou d) de Frauenfeld par exemple, assurent 
la conservation des objets et proposent de 
nombreuses activités aux visiteurs indivi-
duels et aux groupes de tous âges. 

 1 Muzeji na prostem, kot npr. v a) Unter-
uhldingenu in b) Konstanci na Bodens-
kem jezeru ter c) na barjih Federseeja in 
d) Frauenfelda, skrbijo za najdbe in or-
ganizirajo številne “zanimivosti” za posa-
meznike ter skupine različnih starosti.
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 2 The Laténium opened in 2001: view a) of 
the park on the shore of Lake Neuchâtel,   
b) of the storage room open to the public 
and c) of the modern exhibition halls.

 3 Education: The museum in Hauterive 
‘teaches history in a playful manner’ by 
offering various guided tours for schools 
or other groups all year round. 

 2 Le Laténium, à Hauterive, inauguré en 
2001 : a) le parc au bord du lac, b) le « dépôt 
visitable » et c) les salles d’exposition.

 3 Activités pédagogiques : le Laténium 
organise par exemple des visites guidées 
pour les écoles et d’autres groupes, et con- 
tribue ainsi à l’éducation en enseignant la 
Préhistoire sous une forme ludique.

 2 Laténium, odprt leta 2001: Pogled a) na 
park na obrežju jezera, b) v “Depo za obi-
skovalce” in c) v moderni razstavni prostor. 

 3 Izobraževanje: Laténium v kraju Haut-
erive ob Neuchâtelskem jezeru pri vo-
denju šolske mladine in drugih obis-
kovalcev skozi vse leto izvaja “sproščen 
pouk zgodovine”.

Musées et parcs archéologiques 

De nombreux musées exposent les objets dé-

couverts dans les sites palafittiques et recons-

tituent la vie des hommes d’il y a 5000 ans. Ils 

fournissent aussi une précieuse contribution à 

la recherche. 

Les musées ne se contentent pas de montrer 

des objets au public. Ils s’efforcent aussi d’en 

rendre la présentation plus vivante, par di-

vers moyens pédagogiques comme les visi-

tes guidées, les démonstrations ou les films. 

Ils offrent notamment des cours pour les 

écoles et les enfants, qui découvrent ainsi les 

conditions de vie au Néolithique et à l’Âge 

du Bronze. 

Les musées de plein air offrent à leurs visiteurs 

la possibilité d’entrer dans des maisons recons-

tituées, de se faire une idée de leur aménage-

ment et même de se projeter dans le passé en 

essayant des outils et des ustensiles. 

 4 Museum at Lago di Ledro (Trentino): 
Bronze Age pile heads in the area of the 
shoreline. 

 5 Bronze tiara from Molina di Ledro (Tren-
tino): exhibited in the local museum. 

 6 Museum of Ledro: reconstructions make 
it easier to understand the architecture, 
construction and function of the houses. 

 4 Musée du lac de Ledro (Trentin) :  
les têtes des pieux de l’Âge du Bronze 
sont visibles près du rivage, à côté d’une 
maison reconstituée. 

 5 Musée du lac de Ledro (Trentin) et son 
diadème de bronze. 

 6 Les reconstitutions grandeur nature  
facilitent la compréhension de l’archi-
tecture, du mode de construction et  
de la fonction des maisons. 

 4 Muzej ob jezeru Ledro (Tridentinsko):  
V obrežnem pasu so bronastodobni  
podporni koli, zadaj rekonstrukcija  
hiše. 

 5 Bronasti diadem z najdišča Molina di  
Ledro: Razstavljen je v lokalnem muzeju.

 6 Rekonstrukcija v naravni velikosti:  
Poenostavi razumevanje arhitekture,  
načina gradnje in namembnosti hiš.

Muzeji in arheološki parki 

Številni muzeji prikazujejo najdbe s koliščarskih 

naselbin in posredujejo znanje o življenju pred 

približno 5000 leti. Poleg tega opravljajo zamu-

dno in dragoceno raziskovalno delo.

Njihova ponudba se ne omejuje le na pred-

stavitev arheoloških najdb, temveč poskuša te 

najdbe z različnimi pedagoškimi sredstvi – npr. 

vodenje odraslih in razredov po muzeju, ekspe-

rimentalnimi predstavitvami ali s pomočjo fil-

mov – približati svoji publiki. Za šole in otroke 

se organizirajo posebni tečaji, na katerih lahko 

spoznajo, kako se je živelo v mlajši kameni in 

bronasti dobi. 

V muzeju na prostem vstopa obiskovalec v 

rekonstruirane mlajšekamenodobne hiše, 

kjer se seznani z opremo in namenom ter 

funkcijo takratnih orodij – tako se lahko na 

najpreprostejši način prestavi v davno mi-

nule čase. 
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Deutschland
Wirtschaftsministerium Baden-Württemberg, Theodor-Heuss-Strasse 4, D–70174 Stuttgart  www.wm.baden-wuerttemberg.de

Regierungspräsidium Stuttgart, Landesamt für Denkmalpflege Baden-Württemberg,   
Berliner Strasse 12, D–73728 Esslingen am Neckar www-rp-stuttgart.de

Regierungspräsidium Freiburg, Referat 26 Denkmalpflege, Günterstalstrasse 67, D–79100 Freiburg i. Br. www.rp-freiburg.de

Regierungspräsidium Tübingen, Referat 26 Denkmalpflege, Alexanderstrasse 48, D–72072 Tübingen www.rp-tuebingen.de

Bayerisches Staatsministerium für Wirtschaft, Infrastruktur, Verkehr und Technologie,   
Prinzregentenstrasse 28, D–80538 München www.stmwivt.bayern.de

Bayerisches Landesamt für Denkmalpflege, Hofgraben 4, D– 80539 München  www.blfd.bayern.de

Italia
Ministero per i Beni e le Attività Culturali, Ufficio Patrimonio Mondiale UNESCO  

Via del Collegio Romano, 27, I– 00186 Roma www.unesco.beniculturali.it

Ministero per i Beni e le Attività Culturali, Direzione Generale per i Beni Archeologici  
Via di San Michele 22, I– 00153 Roma www.archeologia.beniculturali.it

Provincia Autonoma di Trento, Soprintendenza per i Beni Archeologici,  
Via Aosta 1, I–38100 Trento www.trentinocultura.net

Ministero per i Beni e le Attività Culturali, Soprintendenza per i Beni Archeologici  
del Piemonte e del Museo antichità egizie, Piazza San Giovanni 2, I–10122 Torino www.archeologia.beniculturali.it

Ministero per i Beni e le Attività Culturali, Soprintendenza per i Beni Archeologici  
della Lombardia, Via Edmondo De Amicis 11, I–20123 Milano www.archeologica.lombardia.beniculturali.it

Ministero per i Beni e le Attività Culturali, Soprintendenza per i Beni Archeologici  
del Veneto, Via Aquileia 7, I–35139 Padova www.archeologia.beniculturali.it

Ministero per i Beni e le Attività Culturali, Soprintendenza per i Beni Archeologici  
del Friuli Venezia Giulia, Piazza Della Libertà 7, I–34132 Trieste www.archeologia.beniculturali.it

Slovenija
Ministrstvo za kulturo, Maistrova 10, SI–1000 Ljubljana www.mk.gov.si

Zavod za varstvo kulturne dediščine Slovenije, Metelkova 4, SI–1000 Ljubljana www.zvkds.si

Znanstvenoraziskovalni center SAZU, Novi trg 2, SI–1000 Ljubljana  www.zrc-sazu.si 

Schweiz / Suisse / Svizzera
Bundesamt für Kultur, Hallwylstrasse 15, CH–3003 Bern  www.bak.admin.ch

Kantonsarchäologie Aargau, Industriestrasse 3, CH–5200 Brugg  www.ag.ch/archaeologie

Archäologischer Dienst des Kantons Bern, Postfach 5233, CH–3001 Bern  www.erz.be.ch

Service archéologique de l’Etat de Fribourg, Planche Supérieure 13, CH–1700 Fribourg  www.fr.ch/sac

Service cantonal d’archéologie Genève, Rue du Puits-Saint-Pierre 4, CH –1204 Genève  www.ge.ch/patrimoine/sca

Kantonsarchäologie Luzern, Libellenrain 15, CH – 6002 Luzern  www.da.lu.ch

Office et musée d’archéologie du canton de Neuchâtel, c / o Laténium, Espace Paul Vouga, CH–2068 Hauterive  www.latenium.ch

Staatsarchiv Nidwalden, Stansstaderstrasse 54, CH–6371 Stans  www.nw.ch

Kantonsarchäologie Schaffhausen, Herrenacker 3, CH–8200 Schaffhausen  www.sh.ch

Staatsarchiv des Kantons Schwyz, Postfach 2201, CH– 6431 Schwyz  www.sz.ch/kultur

Kantonsarchäologie Solothurn, Werkhofstrasse 55, CH–4509 Solothurn  www.so.ch

Kantonsarchäologie St. Gallen, Rorschacherstrasse 23, CH–9001 St. Gallen  www.sg.ch

Amt für Archäologie Thurgau, Schlossmühlestrasse 15a, CH– 8510 Frauenfeld  www.archaeologie.tg.ch

Archéologie cantonale vaudoise, Place de la Riponne 10, CH–1014 Lausanne  www.dinf.vd.ch

Kantonsarchäologie Zug, Hofstrasse 15, CH– 6300 Zug  www.zug.ch/archaeologie

Kantonsarchäologie Zürich, Stettbachstrasse 7, CH–8600 Dübendorf  www.archaeologie.zh.ch

Amt für Städtebau Zürich, Unterwasserarchäologie, Seefeldstrasse 317, CH–8008 Zürich  www.stadt-zuerich.ch

Österreich
Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Kultur, Concordiaplatz 2, A–1014 Wien  www.bmukk.gv.at

Bundesdenkmalamt, Hofburg, Säulenstiege, A–1010 Wien www.bda.at

France
Ministère de la culture et de la communication, 3 rue de Valois, F–75001 Paris  www.culture.gouv.fr

Direction de l’architecture et du patrimoine, 182 rue Saint-Honoré, 

  F–75001 Paris Cedex 01  www.culture.gouv.fr/culture/da.htm

Département des recherches archéologiques subaquatiques et sous-marines  
147 plage de l’Estaque, F–13016 Marseille www.culture.gouv.fr/fr/archeosm/archeosom/drasm.htm

Direction régionale des affaires culturelles de Rhône-Alpes,   
6 quai Saint-Vincent, F–69283 Lyon Cedex 01 www.culture.gouv.fr/rhone-alpes

 Direction régionale des affaires culturelles de Franche-Comté  
7 rue Charles Nodier, F–25043 Besançon Cedex www.franche-comte.culture.gouv.fr

Centre de recherche archéologique de la Vallée de l’Ain http://crava.over-blog.fr 
69 Grande Rue, F–70100 Gray 

Institutions / Institutions / Ustanove
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Schweiz / Suisse / Svizzera

Musée cantonal d’archéologie et d’histoire, Place de la Riponne 6, Palais de Rumine, CH–1005 Lausanne  www.musees-vd.ch

Laténium – Parc et musée d’archéologie de Neuchâtel, Espace Paul Vouga, CH–2068 Hauterive  www.latenium.ch

Village Lacustre de Gletterens, CH –1544 Gletterens  www.village-lacustre.ch 

Museum Murten, Ryf 4, CH–3280 Murten www.museummurten.ch 

Museum Schwab, Seevorstadt 50, CH–2502 Biel  www.bielbienne.ch 

Bernisches Historisches Museum, Helvetiaplatz 5, CH– 3006 Bern www.bhm.ch

Wiggertaler Museum, Gemeindeverwaltung/Dorfchärn 1, CH–6247 Schötz www.hvwiggertal.ch/museum  

Kantonales Museum für Urgeschichte Zug, Hofstrasse 15, CH– 6300 Zug  www.museenzug.ch 

Schweizerisches Landesmuseum, Museumsstrasse 2, CH– 8021 Zürich  www.slmnet.ch 

Museum zu Allerheiligen, Baumgartenstrasse 6, CH– 8200 Schaffhausen  www.allerheiligen.ch

Museum für Archäologie des Kantons Thurgau, Freie Straße 26, CH–8510 Frauenfeld  www.archaeologisches-museum.tg.ch

Deutschland 
Archäologisches Landesmuseum Baden-Württemberg, Benediktinerplatz 5, D–78467 Konstanz www.konstanz.alm-bw.de 
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Maison de pays d’art et d’histoire des Trois Vals, Place de l’Église, F–38850 Charavines  www.museelacdepaladru.com 

Musée d’Archéologie du Jura, 7 rue des Cordeliers, F– 39000 Lons-le-Saunier  www.ville-lons-le-saunier.fr 
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Museo Preistorico dell’Isolino Virginia, Loc. Strencia, I–21100 Biandronno www.cspa-va.it/isolino_virginia.html

Museo Civico Archeologico Giovanni Rambotti, I–25015 Desenzano del Garda www.onde.net/desenzano/citta/museo

Museo Civico Archeologico della Valle Sabbia, I–25085 Gavardo http://gavardo.museivallesabbia.net

Museo delle Palafitte, Via Lungolago 1, I–30060 Molina di Ledro  www.palafitteledro.it 

Museo di Storia Naturale, Lungadige Porta Vittoria, 9, I–37129 Verona www.museostorianaturaleverona.it

Museo Naturalistico Archeologico, Ca. S. Corona 4, I–36100 Vincenza www.museicivicivicenza.it

Slovenija 
Narodni muzej Slovenije, Prešernova 20, SI –1000 Ljubljana    www.narmuz-lj.si 

Mestni muzej Ljubljana, Gosposka 15, SI–1000 Ljubljana www.mestnimuzej.siI

Internet         www.palafittes.ch
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Obrežne naselbine

South of the Alps

Sud des Alpes
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Modern era / Temps modernes / Moderna doba

Middle Ages / Moyen Age / Srednji vek

Iron Age / Age du Fer / Železna doba

Bronze Age / Age du Bronze / Bronasta doba

Neolithic period / Néolithique / Neolitik 

Mesolithic period / Mésolithique / Mezolitik 

Chronology: important development stages in the Middle East and in the Mediter-

ranean (left) – eras around the Alps (right) and period of pile dwellings (blue).

Chronologie: étapes de civilisation importantes au Proche-Orient et en Méditer-

ranée (à gauche) – époques autour des Alpes (à droite) et période des palafittes 

(bleu). 

Časovna skala: pomembne razvojne stopnje civilizacij na Bližnjem vzhodu, 

Sredozemlju (levo) ter na območju okoli Alp (desno) in obdobje kolišč (modro).

Roman period / Epoque Romaine / Rimska doba
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